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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,0n” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer
Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter Idsst sich nicht
arretieren.

Pour des raisons de sécurité, l'outil électrique est doté dun ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas senclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un sequro
de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razdes de sequranca a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligagdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelverg-
rendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.

Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblingsspaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet ar maskinen utrustad med lasknapp sa strom-
brytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkotyokalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkintd ei voi lukita.

To nhekTpikd epyaeio ivat e§omhiopévo yla Aoyoug aopaleiag

Je pia aodeta evepyomoinang Kat o Slakdmtng evepyomoinong/
anevepyomoinong dev pmopei va kAeldwBei atn Béon ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmig
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Zbezpecnostnich diivod nelze zaaretovat vypina¢ v poloze ZAPNUTO.
7 bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené

blokovacim zariadenim spistania a aretdcia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledéw bezpieczenstwa to elektronarzedzie jest wyposazone

w blokade wytacznika, a wytacznika On/Off nie mozna zablokowac¢

w pozycji On (Wk).

Biztonsagi okokbdl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van

szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dlldsban.

Izvarnostnih razlogov je elektricno orodje opremljeno z zaporo

vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

Iz sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim

zatvaratem za ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje

se ne moze aretirati.

Drosibas nolika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza

blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo

mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/isjungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritddriist varustatud sisseliilitusblokee-

ringuga ning sisse-vdlja liilitit pole voimalik fikseerida.

113 coobpaxkeHuit 630NacHOCTY STOT NEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEHEH

6110KVpaToOpOM BKJTKUEHWS, KOTOPbII CTYKUT ZNA NpeSioTBpaLLeHuA

CamMoNpOU3BONILHOTO AN CNYYAIHOTO BKAIOYEHUS.

0T cbobpaxeHua 3a 6e30MacHOCT eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

1Ma 6710KMPOBKa Ha BKNIOYBAHETO U BYTOHBT 3a BKNKOUBAHE U

U3KIIouBaHe He MOXe a ce 6nokupa.

Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un

blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi

blocat in pozitia ,Pornit”

0Op 6e36eHOCHN NpUuMHY 0Baa MalLnHa e 0be36eseHa co

MPeKMHYBay KOYHULA TaKa LITO NPEKIHYBAYOT 33 BKNYUYBatbe He

MOXe J1a ce 3aK/yuy Bo BKNYUY€eHa nosuumja.

BT Z2rBhAREEBARM MEREART

TEWBATE -
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than
afull tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.
Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar
sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent complete devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazi-
one. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere
visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

La hoja de sierra no deberd sobresalir ms de un diente de la pieza
de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabal-
hada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der md maksi-
malt vare en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjaeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan. Tyokappa-
leen alla tulisi teraa nakya korkeintaan téysi hammaskorkeus.
Mpocappdote To fabog Komng 0To Mayo¢ T0U MG Katepyasia
Tepayiov. Katw To umé katepyacia Tepdyto mpémetva gaivetal
Aiyotepo amd éva oAdkAnpo S0VTL Tou pLov6dioKou.

Kesme derinligini i parcasinin kalinligina gére ayarlaym. is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gdriinmelidir.

Prizptisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hribku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInti vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-
miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebéw pod
obrabianym przedmioten.
Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvdlasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind
egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.
Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.
Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljivmanje od jedan puni zub.
lzvclieties zaicdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zéicjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu mazaks par
asmens zobu augstumu.
Pjovimo gyl tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio
apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.
Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku
altvahem kui iihe tdishamba vorra valja ulatuda.
YcTaHaBnmBaiiTe rny6uHy pesa B COOTBETCTBIM C TONLLNHOIA
fAetanu. ol AeTanbio NUAbHOE MONOTHO He AOMKHO
BbICOBbIBATbCA GoMee uem Ha ofiuH 3y6.
BuHaru HacTpoiiBaiite Abn6ouMHaTa Ha pA3aHe CbobpasHo
nebennHaTta Ha cTeHaTa Ha 06paboTBanua petaiin. 0T obpaTHata
(TpaHa Ha AeTaiina AuckbT TpA6Ba Aa ce NOAABa Ha Pa3CTOAHME,
N0-MaKo OT e/Ha BUCOUNHA Ha 3bba.
Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa de
lucru ar trebui sd se vada mai putin de indltimea intreagd a unui dinte.
Mpunaroperte ja AnaboumnHaTa Ha 3acekoT BO 3aBUCHOCT 0F
rycTuHata Ha 06paboTyBaHoTo napue. Hewwto nomanky og uen
3abel og ceyunoto Tpeba aa buae BUANMB Nod paboTHOTO Napue.
RETHNERRERR - AoLULHEETERERT
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte  Deneme kesmesi yapin

Foreta provekutt

Gor ett provsnitt!

Tee testi leikkaus
Mpaypatomouote pia
SOKIHAOTIKA TOPN.

Provedte zkuSebni fez.
Vykonat skusobny rez.

Proefsnede maken
Foretages et provesnit

Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagdst

Opravite preizkusnirez!

lzvesti probno rezanje
Javeicizméginajuma griezums!
Atlikite bandomajj pjivj!

Teha proovildige!

BbinontuTe npobHblit npoxos

Hanpasete npobHo pazaHe!
Efectuati un test de téiere
[1a ce Hanpasu npo6Ho Ceverve
AT # R
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade
is necessary, use the correcfion screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sage-
blatt ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren
Siune correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapport a
lalame de scie s'avére nécessaire, il convient alors d’avoir recours a
la vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo
di90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°)
del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esguadria da base em relagao ao
disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten
opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd
met de korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens

90° vinkel i forhold til savklingen, gennemfares denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er nedvendilq a foreta en justering av 90°-vinkelen pa
faringsplaten i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det mdjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikdli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90”'lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoui,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korekttra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,
pouZite korek¢nd skrutku.

Jezeli koniecznejestskoryEowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac
do tego celu Srube regulacyjna.
Ha az alaplap és a flirészlap ltal bezart 90 fokos szdg korrekcidra
szorul, haszndlja az allitd csavart.
Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plo3¢e k Zaginemu listu,
to opravite s pomogjo korekturnega vijaka.
Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.
Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija
attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skrivi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai
atlikite pataisos varztu.
Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes,
siis tehke seda korrigeeriva kruviga.
[ina perynupoBki yrna 90 rpaj HanpaBAAoLLeit LUMHbI TUABHOTO
MONOTHA CIYXMT
perynupoBOYHbIii BUHT AKO e He0OX0A1Ma KopeKLIA Ha brbia
0190° Ha
BO/IELLaTa N10Ya CNPAMO pexelLna ANCK, HanpaBeTe A ¢
KOprupaLLna BUHT.
Dacad este necesard o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare
fatd de lama ferdstraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e notpe6Ho koperupatbe Ha aronot of 90° Bogeukara
NOBPLLIHA KOH CEUNNOTO Ha NMAaTa, KOPUCTET o WpadoT 3a
Kopekuuja.
MRNAE LS5 IRMEIR ZENEE (90 F) - MEEE
RIEWRZ -
4z 530 A o) A3l Ay 50 mamaad ) (il 13
(A3 aLdl maasalll &5 aaadal Olidiiall 5d0s dalald)

1. |

uvRloek

2. |







#|

A AS 2-250

49314472 95

B AS300/500

49314472 94




GB

TECHNICAL DATA M18 CCS66

Circular saw

Production code 44725602 ...

...000001-999999

No-load speed 5000 min™!

Saw blade dia. x hole dia 190 x 30 mm

Saw blade thickness 2,0mm

Max. Cutting depth at 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Battery voltage 18V

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Noise information

Measured values determined according to EN 60 745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745

Sawing of wood Vibration emission valuea, ,, 2,0m/s

Uncertainty K ' 1,5m/s?
WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over
the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,

keep the hands warm, organisation of work patterns.

m WARNING!

Read all safety warnings and all instructions. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

a) m DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. Ifboth hands are holding the saw, they cannot
be cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

¢) Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

d) Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. Itisimpor-
tant to support the work properly to minimize body exposure,
blade binding, or loss of control.

¢) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

f) Whenripping, always use a rip fence or straight edge
guide. Thisimproves the accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

h) Neveruse damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

—kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;
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—ifthe blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain afirm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kick-
back forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut

for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur. Investigate and take corrective actions
to eliminate the cause of blade binding.

¢) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not engaged
into the material. If saw blade is binding, it may walk up or
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

¢) Donotuse dull or damaged blades. Unsharpened orimpro-
perly set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check lower guard for proper closing before each use.

Do not operate the saw if lower guard does not move freely
and close instantly. Never clamp or tie the lower guard into
the open position. Ifsaw is accidentally dropped, lower guard
may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and
make sure it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

¢ Lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise
lower guard by retracting handle and as soon as blade enters the
material, the lower guard must be released. For all other sawing,
the lower guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS:

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is re-
commended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

Please do not use abrasion disks in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accura-
tely in wood.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the
blade to stop and allowing you to proceed with your work. Gene-
rally, the saw blade stops within two seconds. However, there may
be a delay between the time you release the trigger and when the
brake engages. Occasionally the brake may miss completely. If the
brake misses frequently, the saw needs servicing by an authorized
Milwaukee service facility. You must always wait for the blade to
stop completely before removing the saw from the workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six
months of storage, charge the pack as normal.
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Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C18 chargers for charging System (18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the hattery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger. Under extreme circumstances, the internal temperatur of
the battery could become to high. If this happens, the battery will
shut down.Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
other insulated parts.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummu-
lated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .fl.’

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Accessory - Notincluded in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility. Check with your local authority or retailer
for recycling advice and collection point.

c E European Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark

HErOJ
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TECHNISCHE DATEN M18 CCS66

Handkreissdge

Produktionsnummer 44725602 ...

...000001-999999

Leerlaufdrehzahl 5000 min™!

Sageblatt-g x Bohrungs-o 190 x 30 mm

Sageblattdicke 2,0mm

Max Schnitttiefe bei 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Spannung Wechselakku 18V

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betrdgt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Sdgen von Holz Schwingungsemissionswerta, 2,0m/s?

Unsicherheit K ' 1,5m/s?
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschdtzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

B WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Sageverfahren

a) m GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nichtin
den Sdgebereich und an das Sdgeblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn
beide Hande die Kreissdge halten, kann das Sageblatt diese nicht
verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.
) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks

an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick
an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut
zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

¢) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen
kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch
Metallteile des Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert
die Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das
Sageblatt klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sdgeblatter in der richtigen GréB3e
und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig
oder rund). Ségeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
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h) Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir lhre Sége
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

—ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sdgeblattes, die dazu
fiihrt, dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem
Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

—wenn sich das Ségeblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schldgt
das Gerét in Richtung der Bedienperson zuriick;

—wird das Sgeblatt im Sdgeschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, konnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in der
Oberflache des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sdge in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlag-
kraften standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich
des Sageblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit Ihrem
Kdrper bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riick-
warts springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkraf-
te beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie
im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand ge-
kommen ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick
zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des
Sdgeblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Ségespalt
und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem
Werkstiick heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen,
wenn die Sdge erneut gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBBe Platten ab, um das Risiko eines Riick-
schlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in
Néhe des Ségespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wéhrend des Sdgens die
Einstellungen veréndern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauchschnitten” in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Ségen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schliet. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist
und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die
untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt
und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sdgeblatt noch
andere Teile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerét vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhdufungen von Spanen lassen die untere Schutzhaube
verzogert arbeiten.

¢) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und las-
sen Sie diesen los, sobald das Sdgeblatt in das Werkstiick eintaucht.
Bei allen anderen Ségearbeiten muss die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sage entgegen der Schnittrichtung und sdgt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Lérm kann Gehér-
verlust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sdgeblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Keine Schleifscheiben einsetzen!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Sdgeblattzéhne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissdge ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR
verwendet werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Sageblatt innerhalb
von ca. 2 Sekunden durch die elektrische Bremse gestoppt.
Allerdings kann die elektrische Bremse auch verzogert wirken.
Gelegentlich ist die elektrische Bremse nicht wirksam. Sollte die
elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss die Sdge zu einer
autorisierten Milwaukee Servicestelle gebracht werden. Erst nach
Stillstand des Sageblattes die Sage aus dem Werkstiick ziehen.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-
kus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C18 nur mit Ladegeréten des Systems
(18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Sageblattes, plotzli-
chem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2 Sekun-
den lang und schaltet sich selbsttatig ab. Zum Wiedereinschalten,
den Schalterdriicker loslassen und dann wieder einschalten. Unter
extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab.Den Akku dann in das Ladegerét stecken
um ihn wieder aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stra3e
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Ge-
fahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.
Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.
Manche Reinigungsmittel beschddigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.
Das Gerét sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem 0l und
Fett halten.
Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.
RegelmaBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange
Lebensdauer und sichere Handhabung.
Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie regelméBig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren
der Sdge angehéuften Sagespane, um Brandrisiken zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.



CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
522&2 ‘Z/

Alexander Krug / Managing Director
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnah-
me sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku

herausnehmen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogeréte diirfen nicht zusammen mit dem Hausmill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie
sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhandler
nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

c E CE-Zeichen

E H [ EurAsian Konformitdtszeichen



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 CCS66

La scie circulaire

Numéro de série 44725602 ...
...000001-999999

Vitesse de rotation a vide 5000 min"'

o de la lame de scie et de son alésage 190 x 30 mm

Epaisseur de la lame de scie 2,0mm

Profondeur de coupe max. a 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Tension accu interchangeable 18V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de |'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.

Sciage du bois Valeur démission vibratoire a, 2,0m/s?

Incertitude K ' 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut
étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibra-

tions.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour
d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge.
Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil
n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de |'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

B AVERTISSEMENT!

Lisez toutes les consignes de sécurité et les instructions. Le
non-respect des avertissements et instructions indiqués ci apres
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES

Procédures de coupe

a) m DANGER Bien garder les mains a distance de la zone
de sciage et de lalame de scie. Tenir la poignée supplémen-
taire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez

la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre
blessées par la lame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
delalame de scie.

) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piece.

d) Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-
dessus la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est
important de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les
dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se
coince ou lorsqu’on perd le contrdle.

¢) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.
Le contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
également mettre « sous tension » les parties métalliques exposées
de l'outil électrique et provoquer un choc électrique sur I'opérateur.
f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ontune forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de contrdle.
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h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées
ou qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et
vis pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-silalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec 'appareil;

-silalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée vers 'arriere
ol se trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utili-
sation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures
de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bientenirlascie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de facon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d'étre propulsée vers I'arriére,
la personne travaillant avec I'appareil peut cependant controler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que l'opération de sciage
estinterrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce
sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit compléte-
ment arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piéce
ou de la tirer vers I'arriére tant que la lame de scie bouge ou
qu’un contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause
pour laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probléme.

() Siune scie quis'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer la lame de scie dans la fente

et contréler que les dents de la scie ne soient pas restées
accrochées dans la piéce. Silalame de scie est coincée, elle peut
sortir de la piéce ou causer un contrecoup quand la scie est remise
enmarche.

d) Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les
grand panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les
panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
prés de la fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
magées. Les [ames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coinage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrerles réglages de la profondeur de coupe ainsi
que de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque
de se coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se
modifient lors de I'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché,
par ex. un mur.Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque
de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur
de protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie
quand le capot inférieur de protection ne peut pas libre-
ment bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais
coincer ou attacher le capot inférieur de protection dans le
but de la laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la
scie tombe par terre, le capot inférieur de protection risque d'étre
déformé. Ouvrir le capot de protection a I'aide du levier et s"assurer
qu'il peut encore bouger librement et ne touche nila lame de scie
ni d‘autres éléments de I'appareil, et ceci pour tous les angles de
coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de coupe.

b) Contrdler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection etle ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

¢) N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les ,coupes en
plongée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de
protection a l'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit
entrée dans la piece. Pour toutes les autres opérations de sciage, le
capotinférieur de protection doit travailler automatiquement.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a I'arrét total fait bouger
la scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce
qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement
delascie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de |ouie.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépots de poussiéres, p.
ex. en les aspirant au moyen d’un systéme d‘aspiration de copeaux.
Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Ne pas bloquer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Avant tous travaux sur 'appareil retirer I'accu interchangeable.



CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d’avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de lalame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

FREIN ELECTRIQUE

Dés que le poussoir de I'interrupteur est reldché, la lame de scie est
stoppée par le frein électrique en |'espace d'environ 2 secondes.
Toutefois, le frein électrique peut aussi agir avec retardement. Le
frein électrique n’est parfois pas efficace. Si le frein électrique est
fréquemment sans effet, la scie doit étre remise a un centre de
service agréé Milwaukee. C'est seulement aprés I'immobilisation de
lalame de scie que la scie doit étre retirée de la piéce a ceuvrer.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme (18 qu‘avecle
chargeur d’accus du systéme (18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d'accu
du chargeur (risque de court-circuit)

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant
trés élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un
coincement, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique
se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint automatique-
ment. Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau. Il se peut que I'accu
s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations extrémes.
Dans ce cas, il se déconnecte.Mettre alors I'accu en place dans le
chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-10N

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d‘éviter
des courts-circuits. S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.
Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d’autres parties isolantes.

Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d’huiles et graisses
écoulées.

Controler le fonctionnement des protecteurs.

Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
utile et un emploi sar.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées
a l'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d‘incendie.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d‘assistance technique ou directement a Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Francais
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLES
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchan-
geable.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agit 1a de compléments recommandés pour votre machi-
ne et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un centre
derecyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

c € Marque CE

E H [ Marque de qualité EurAsian

= [Bl"1@
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DATI TECNICI M18 CCS66

Sega circolare

Numero di serie 44725602 ...
...000001-999999

Numero di giri a vuoto 5000 min™!

Diametro lama x foro lama 190 x 30 mm

spessore lama sega 2,0mm

Profondita di taglio max. a 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Tensione batteria 18V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003. (4,0 Ah) 4,2kg

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 83,2 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 94,2 dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745

Segatura dilegno Valore di emissione dell'oscillazione a, ,, 2,0m/s?
Incertezza della misura K ' 1,5m/s?

AVVERTENZA

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare

della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico

per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud
aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio
rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio pud ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni

lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

B AVVERTENZA!

E' necessario leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

Processo di taglio

a) m PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona ope-
rativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare 'impugnatura supplementare oppure
la carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe
le mani, lalama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
per le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo
in lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione
la calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la
lama di taglio.

¢) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovreb-
be essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Maitenere con le mani il pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba.
Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno
che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un
contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio
oppure la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo
in lavorazione.

¢) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Un
contatto con un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti
in metallo dell'elettroutensile e provoca quindi una scossa elettrica.

f) In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &
possibile migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che
lalama di taglio possa incepparsi.
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g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti perimpedire un contrac-
colpo:

- Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama
ditaglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrol-
lato della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell‘operatore.

- Quando lalama di taglio rimane agganciata oppure siinceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio
che shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in
direzione dell‘operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

a) Tenere lasega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta
diresistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai
mettere lalama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere
in grado di controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui lalama di taglio dovesse incepparsi
oppure per un qualunque altro motivo l‘operazione di
taglio con la segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare
Iinterruttore di avvio/arresto e tenere la segatrice in po-
sizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non si
sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere
la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure
vi dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora
si trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fes-
sura di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice
non sia rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una
lama di taglio inceppata puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione
oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia
nuovamente la segatrice.

d) Pereliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al
blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli & necessario
munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

e) Non utilizzare mailame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pitl
perfetto. Lame per segatrice non piu affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima di eseguire l'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante 'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio
si blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega dioperare con particolare attenzione quando si
@in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete.La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la ca-
lotta di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la
segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente
la calotta di protezione inferiore e non potesse essere
chiusaimmediatamente. Mai bloccare oppure legare la
calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Sela
segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra & possibile che la
calotta di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando
con laleva diritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi
che possa muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita
ditaglio senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta
di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e
lamolla non dovessero funzionare correttamente, sotto-
porre lamacchina ad un servizio di manutenzione prima
di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia
appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione
solo in caso di tagli particolari come potrebbero essere
»taglidal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta inferiore
di protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa non
appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in lavorazione.
Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta inferiore di
protezione deve funzionare automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che
incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto
della segatrice.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di
protezione acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale.
Per favore non utilizzare dischi abrasivi
Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamen-
to dei denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la
fusione del materiale.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui é previsto.

FRENO ELETTRICO

Se viene rilasciato I'interruttore a pressione, la lama verra arrestata
dal freno elettrico entro circa 2 secondi. E comunque anche pos-
sibile che il freno elettrico agisca con ritardo. In alcuni casi il freno
elettrico potrebbe non intervenire. Se il freno elettrico dovesse non
funzionare con una certa frequenza, la sega dovra essere portata in
un centro di assistenza Milwaukee autorizzato. Estrarre la sega dal
pezzo da lavorare soltanto dopo I'arresto della lama.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscalda-
mento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System (18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System C18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente eleva-
te, bloccaggio, arresto improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile
romba per 2 secondi e poi si spegne automaticamente. Per riac-
cenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se sottoposto
a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi. In questo caso
I'accumulatore si spegne.Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio
carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agliioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agliioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall’alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti
isolanti.

Tenere |apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
fuoriusciti.

Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.

Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita
utile ed un uso sicuro.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.
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Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d'incendio

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tec-
nica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-
Be 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
v .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, dispo-
nibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i

rifiuti domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono essere conferiti

ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
diraccolta.

Marchio CE

Marchio di conformita EurAsian



DATOS TECNICOS M18 (CS66
sierra circular

Nimero de produccién 44725602 ...
...000001-999999

Velocidad en vacio 5000 min™!

Disco de sierra - o x orificio @ 190x30 mm

grueso de las hojas de la sierra 2,0mm

Profundidad de corte maximaa. 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Voltaje de bateria 18V

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informacién sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segtn norma EN 60 745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 83,2 dB(A)
Resonancia actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 94,2 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segdn EN 60745.

Aserrado de madera Valor de vibraciones generadasa, ,, 2,0 m/s?
Tolerancia K ' 1,5m/s?
ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN
60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la
carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta
eléctrica para otras aplicaciones, con (tiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir.
Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd
apagado o, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manten-
imiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

m ADVERTENCIA! ¢) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de

Rogamos leer las indicaciones de sequridad y las instruccio-  trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruc- |3 pieza de trabajo.

ciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un

incendio y/o lesion grave. d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocan-
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones  dola sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una
para futuras consultas. base de asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo

quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS atasque la hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.
CIRCULARES e) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al

Proceso de serrado efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
m . i pueda entrar en contacto con conductores de corriente
a) PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area ocultos. El contacto con conductores portadores de tensién

de cortey dela hoja desierra. Sujetar conlaotramanola  eqe hacer que las partes metdlicas del aparato le provoquen una
empuiiadura adicional o la carcasa motor. Sila sierracircular  gescarga eléctrica.

se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja

de sierra f) Alrealizar cortes longitudinales emplear siempre un

X . . tope, 0 una guia para angulos rectos. Esto permite un corte
b) No tocar por debajo de la pieza de “abf’l°~ La caperuza més exacto y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la sierra.

parte inferior de la pieza de trabajo.
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g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados
para obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo maximas.

Causasy prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
hacia el usuario;

- Silahoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de laranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos mante-
niendo los brazos en una posicion que le permita oponerse
alafuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la
hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Sila sierra
retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer
frente a esta fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas
precauciones adecuadas.

b) Silahoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexién/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionan-
dola hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada.
Investigar y subsanar convenientemente la causa de atasco de la
hoja de sierra.

¢) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en laranuray cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra estd
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden mover-
se por su propio peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos
lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) Nousar hojas de sierra melladas ni daiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
unaranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion
excesivay el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida.Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra
si la caperuza protectora inferior no gira libremente o no se
cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la cape-
ruza protectora inferior para mantenerla abierta. Silasierra
se le cae puede que se deforme la caperuza protectora inferior.
Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y cerciorarse de
que se mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni
otras partes en cualquiera de los angulos y profundidades de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el re-
sorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el
material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza protectora
inferior con la palanca y soltarla en el momento en que la hoja de
sierra haya llegado a penetrar en la pieza de trabajo. En todos los
demés trabajos la caperuza protectora deberd trabajar automati-
camente.

d) No depositar la sierra sobre una base sila caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que la sierra salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencién de la sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con la mé-
quina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa
de proteccién como mascara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccién
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Por favor no emplear muelas abrasivas !
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Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico al
cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD
La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

FRENO ELECTRICO

Al soltar el gatillo, el freno eléctrico frena la hoja de la sierra dentro
de aprox. 2 sequndos. Sin embargo, el freno eléctrico puede actuar
también de forma més retardada. De vez en cuando, el freno
eléctrico no produce efecto. En caso de que el freno eléctrico no
surta efecto de forma més frecuente, deberd llevarse la sierraa un
servicio de postventa autorizado por Milwaukee. Extraer la sierra
de la pieza de trabajo tinicamente en el momento de paro de la hoja
delasierra.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberén cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterfas recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocir-
cuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema (18 en cargado-
res (18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y gurdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado
de corriente, por ej. debido a pares muy elevados, agarrotamiento,
parada repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbaré
durante 2 sequndos y se desconectard autométicamente. Para
reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después
conectarla de nuevo. Bajo cargas extremas, el acumulador se puede
calentar mucho. En este caso desconectar el acumulador.Meta en-
tonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas

no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimenta-
cion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un paiio seco.
Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
emergente.

Controle la funcion de las cubiertas protectoras.

Un mantenimiento y una limpieza reqular permitiran una larga vida
y un manejo sequro de la herramienta.

Las ranuras de ventilacion de la mdquina deben estar despejadas
en todo momento.

Retire reqularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos
enla placaindicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

y que se han implementado y esténdares

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la méquina.

Accessorio - No incluido en el equipo esténdar, disponible
en la gama de accesorios.

E Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la

basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electrénicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Inférmese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

c € Marca CE

E H [ Certificado EAC de conformidad



CARACTERISTICAS TECNICAS M18 (CS66

serra circular

Nimero de produgdo 44725602 ...

...000001-999999

Ne de rotacdes em vazio 5000 min™!

o de disco x ¢ da furagdo 190 x 30 mm

espessura da folha de serra 2,0mm

Profundidade de corte max. A 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Tensdo do acumulador 18V

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incerteza K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incerteza K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Use protectores auriculares!

Informagées sobre vibracao

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 60745.

Serrar madeira Valor de emissdo de vibragdoa, 2,0m/s?

Incerteza K ' 1,5m/s?
ATENGAO

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco

vibratério.

0 nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada
para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode
aumentar consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliacdo exacta do esforo vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho estd desligado
ou estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo

o periodo do trabalho.

Defina medidas de sequranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencdo da fer-
ramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacao das sequéncias de trabalho.

m ATENGAO!

Leia todas as instrugdes de seguranca e todas as instrugoes.
0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

Processo de serragem

a) ﬂ PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area

de corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao
segurando o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se
ambas as maos segurarem a serra circular, estas nao poderao ser
lesadas pela lamina de serra.

b) Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

) Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca
a ser trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente
menos do que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

d) Jamais segure a peca a ser trabalhada na méao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
Eimportante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

¢) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. 0 contacto
com um cabo sob tensao pode colocar pegas de metal da ferramen-
ta eléctrica sob tensdo e levar a um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto
para efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de
corte e reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto
e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e
levam a perda do controle.
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Por

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou ndo apropriados. As arruelas planas
e os parafusos foram construidos especialmente para a sua serra,
para uma poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccdo repentina devido a uma lamina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que
faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada
e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se-aldmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

-sealamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que aldmina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaucdo, como descrito a sequir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bracos numa posicao, na qual é capaz de suportar
as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na
lateral da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra
numa linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a
serra circular pode pular para trds, no entanto o operador sera
capaz de dominar a fora do contra-golpe se tiver tomado medidas
de precaucdo.

b) Sealamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar
o interruptor de ligar-desligar e segurar a serraimével na
peca a ser trabalhada, até a lamina de serra parar com-
pletamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra
da peca a ser trabalhada ou puxa-la para trds, enquanto a
lamina ainda estiver em movimento ou enquanto puder
ocorrer um contra-golpe. Encontrara causa pela qual a lamina
de serra estd enganchada e eliminar a causa através de medidas
apropriadas.

) Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na peca
a ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda
de serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na
peca a ser trabalhada. Se a ldmina de serra emperrar, podera
movimentar-se para fora da lamina de serra ou causar um contra-
golpe logo que a serra for reaccionada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o

risco de um contra-golpe devido a uma lamina de serra
emperrada. Placas grandes podem curvar-se devido ao seu
préprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto
nas proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

¢) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. La-
minas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda
de corte demasiado estreita, uma friccao elevada, emperramento da
ldmina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundi-
dade de corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, é possivel que a ldmina de serra seja
emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Por

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte
deimersao” numa drea escondida, p.ex. uma parede
existente.A ldmina de serra mergulhada pode bloquear-se em
objetos escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccdo inferior

a) Controlar antes de cada utilizacao, se a capa de
proteccdo inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a

serra se a capa de proteccao inferior nao se movimentar
livremente e nao se fecharimediatamente. Jamais prender
ou amarrar a capa de protecgao na posicao aberta. Se a serra
cairinesperadamente no chao, é possivel que a capa de proteccéo
inferior seja entortada. Abrir a capa de proteccao com a alavanca
para puxar para trds, e assegurar que se movimente livremente

e ndo entre em contacto com a lamina de serra nem com outras
partes ao efectuar todos os tipos de cortes angulares e em todas
profundidades de corte.

b) Controlar a funcao da mola para a capa de proteccao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior
e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem
com que a capa de proteccdo inferior trabalhe com atraso.

¢) So abrira capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrir a capa de protecco inferior com uma alavanca
para puxar para trds e soltar, logo que a ldmina de serra tenha
entrado na pega a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos
de serra é necessario que a capa de proteccdo inferior trabalhe
automaticamente.

d) Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma lamina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecao,
bem como méscara de p6, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccdo auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a satde e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcdo de poeiras e use uma méscara de protecgdo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Einadmissivel a utilizaco de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugoes de servigo.

Néo bloguear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.
E favor ndo instalar discos de lixar!

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar o bloco
acumulador.



DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundigao do material plastico
durante o corte.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Asserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.
Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

TRAVAO ELECTRICO

Quando se solta o interruptor, o travao electrénico parard a lamina
de serra dentro de aproximadamente 2 segundos. Contudo, este
intervalo pode ser maior devido a uma reac¢do atrasada do travao
electronico. Ocasionalmente pode acontecer que o travao ndo para
aldmina. Se isto acontecer frequentemente, deve levar a serraaum
centro de servicos autorizado pela Milwaukee. Nao tire a serra da
peca a trabalhar, enquanto a lamina ndo ter parado.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizado.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizago.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Nao queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagao de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema (18 para recarregar os
acumuladores do Sistema C18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxaguie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Néao abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA
No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotacdo
extremamente elevado, um bloqueio, uma paragem repentina ou
um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 sequndos
e desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente, desligar e
voltara ligar o interruptor. Sob condicdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.Voltar entdo a
colocar o acumulador no carregador para o carregar de novo e para
assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LITIO
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicoes da legislacao
relativa as substancias perigosas.
0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.
0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias:
Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o pldstico ou outras peqas isoladas.
Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que saiu.
Verifique a fungo das tampas de proteccéo.

Uma manutencdo e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida dtil e de um manejo seguro.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Retire reqularmente o pé. Retire a serradura acumulada no interior
da serra para evitar riscos de incéndio.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente

da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Win-
nenden, Alemanha, indicando o tipo da mdquina e o niimero de seis
posicdes na chapa indicadora da poténcia.




DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan-
tes das diretivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Por

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE
ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar
amdquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na méquina
retirar o bloco acumulador.

Acessério - Nao incluido no eqipamento normal, disponivel
como acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa de
reciclagem para a eliminagdo correcta. Solicite informagdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

c € Marca CE

E H [ Marca de conformidade EurAsian
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 CCS66
cirkelzaag

Productienummer 44725602 ...
...000001-999999

Onbelast toerental 5000 min™!

Zaagblad g x boring ¢ 190 x 30 mm

zaagbladdikte 2,0mm

Max. zaagdiepte bij 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Spanning wisselakku 18V

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745.

Zagen van hout Trillingsemissiewaarde a, ,, 2,0m/s?

Onzekerheid K ' 1,5m/s?
WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

m WAARSCHUWING! d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
Leesalle veil?gheidsinstructies en aanwijzingendoor. Als  peen vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan  yast. Hetis belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om

dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van het
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

toekomstig gebruik.
¢) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviak-

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN ken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het

snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen

Zaagmethode raken. Contact met een onder spanning staande leiding zet ook de
a) m GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de metalen delen van het elektrische gereedschap onder spanning en
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere leidt tot een elektrische schok.

hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
verwonden. de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kanuonder g) Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen. (stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen

¢ Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstukaan.  die niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen
Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk  nietrond en leiden tot het verliezen van de controle.
zichtbaar te zijn.
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h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze
zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfsze-
kerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat
een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt
enin de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd
uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van

de terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad

en breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam.

Bij een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De
bedienende persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen
wanneer geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar
los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot
het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaag-
machine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt of een
terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het klemmen

van het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

) Alsueenzaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om hetrisico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
enaan derand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbla-
den met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

f) Draaivoor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veran-
deren, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als uinvallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleervoor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de
geopende stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan
de onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap
met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij
alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen
en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de terug-
trekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het werkstuk is
binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de
onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Geen schuurschijven plaatsen!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

Nederlands
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

ELEKTRISCHE REM

Als u de drukschakelaar loslaat, wordt het zaagblad binnen twee
seconden gestopt door de elektrische rem. De elektrische rem kan
echter ook vertraagd werken. Af en toe werkt de elektrische rem
niet. Als de elektrisch rem vaker niet functioneert, moet de zaag
naar een geautoriseerd Milwaukee servicepunt worden gebracht.
Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's védr gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoon-
houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem (18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem (18 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen, plotseling stoppen
of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2
seconden en schakelt dan automatisch uit. Om het gereedschap
weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en vervol-
gens weer inschakelen. Onder extreme belastingen wordt de accu
te heet. In dit geval schakelt hij uit.Steek de accu in het laadtoestel
om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale

en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg trans-
porteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere
geisoleerde onderdelen aan.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich bin-
nen in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aan-
gevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op
het typeplaatje.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
ductin de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Ned

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLEN
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
-

verwijderen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een milieuvrien-
delijke afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

c € CE-keurmerk

E H [ EurAsian-symbool van overeenstemming

=i
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TEKNISKE DATA M18 CCS66

Handrundsaven

Produktionsnummer 44725602 ...

...000001-999999

Omdrejningstal, ubelastet 5000 min™!

Savklinge-g x hul-g 190 x 30 mm

Klingetykkelse 2,0mm

Maks. Skaeredybde ved 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Udskiftningsbatteriets spanding 18V

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Stojinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745. Veerktejets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 83,2dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Brug hgreveern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Savning af tree Vibrationseksponering a, , 2,0m/s?

Usikkerhed K ' 1,5m/s?
ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan

anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-varktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt sken over svingnings-
belastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primare anvendelsesformal. Hvis el-varktojet benyttes til andre formal, med
andet indsatsverktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet kerer, men uden at véere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerkszttes, f.eks.: Vedlige-
holdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktsj, varmholdelse af hander, organisering af arbejdsprocesser.

B ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og svrige vejledninger. |
tilfaelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvastelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

Saveprocesser

a) m FARE: Stik aldrig hdnden ind i skaereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhu-
set med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
hander, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyt-
telsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
underside.

o) Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der
ma maksimalt vare en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt un-
derlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen satter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

¢) Hold maskinen fastide isolerede gribeflader, nar du ud-
forer arbejde, hvor der er risiko for, at skaereveaerktgjet kan
ramme skjulte stromledninger. Kontakt med en spaendingsfe-
rende ledning sztter ogsd metaldele under spending, hvilket farer
til elektrisk stad.

f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring
pa langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere mulighe-
den for, at savklinken kan saette sig fast.

g) Anvend altid ensavklinge i denrigtige storrelse og med
det passende spaendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, derikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagss-
kiver eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, s& man
opnar optimal ydelse og driftssikkerhed.
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Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pd grund af at savklingen
erklemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad
og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller saetter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan teen-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholds-
regler.

a) Hold fast pa saven med begge hander og hold armene

i enstilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta
altid pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig
sta pa linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe
bagud, men brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man
forholder sig rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke
den tilbage, sa leenge savklingen bevager sig eller der er
risiko for kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og
treef egnede forholdsregler, s& det ikke kan ske igen.

¢) Narman igen vil starte en sav, som har sat sig fast i em-
net, skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
fordrsage et kast, ndr man starter saven igen.

d) Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for
kast, pa grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader
har en tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvagt.
Plader skal afstattes pa begge sider, bade i nerheden af savsnittet
og ved pladens kant.

e) Anvend aldrig enslgv eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slave eller forkert rettede teender giver et smal savsnit,
som kan give en for hgj friktion, f& klingen til at saette sig fast og
fordrsage kast.

f) Skaeredybden og skarevinklen skal indstilles og
spaendes fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen
@ndres under savningen, kan savklingen satte sig fast og der kan
opsté kast.

g) Veerisar forsigtig, hvis der skal udfores et , dyksnit” i
et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.Sav-
klingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevaeges frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast
iabnetstilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den
nederste beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetraekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevages frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle
skarevinkler og -dybder.

b) Kontroller af fjedrene til den nederste beskyttelseskap-
pe fungerer ordentlig. Fa udfert service pa maskinen, for
den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fiederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskap-
pe kan ga traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

) Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt
iforbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit“.
Rbn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraekshandta-

get og slip handtaget igen, sa snart savklingen er treengt ned i
arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den nederste
beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Laegaldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe dakker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil & saven til
at flytte sig baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde oje med savens efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Baer horevaern. Stojen kan fare til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Bar altid sikkerhedsbriller, ndr du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og horevaern.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en stovsuger
0g ber egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Slibeskiver ma ikke indsttes

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremfgringshastighed en overopvarmning
af savklingens teender og ved skeering i plast, at materialet smelter.

TILTANKT FORMAL

Héndrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.
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ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse stopper savklingen i lobet af 2 sekunder, nar
man slipper kontakten. Den elektriske bremse kan dog ogsa virke
med forsinkelse. Af og til virker den elektriske bremse overhovedet
ikke. Hvis den elektriske bremse hyppigt ikke virker, skal saven
indsendes til et autoriseret Milwaukee servicevaerksted. Farst ndr
savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af emnet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og stark varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lngere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke brandes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljo-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningshatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun (18 ladeapparater for opladning af System (18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

I tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
beroring med batterivasken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og sebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skyl-
le gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
opsege en lege.

Metaldele o.lign mé ikke komme i bergring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hojt stromforbrug, f.eks.
som falge af ekstremt hoje drejningsmomenter, fastklemning,
pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-vaerktgjet i 2 sekun-
der og slukker sd af sig selv. For at taende igen slipper du trykknap-
pen og tender el-varktojet pa ny. Under ekstreme belastninger
kan batteriet blive meget varmt. | s fald kobler batteriet fra.Sat
batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
traenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.
Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lkkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Husk at afbryde varktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.
Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er
lgbet ud.

Tjek beskyttelsesskermenes funktion.

Regelmaessig vedligeholdelse og rengering serger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Fjern regelmassigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig
inde i saven, for at undga risici for brand.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nodvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa merkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, br batteriet tages ud.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes
som tilbehor.

Elektrisk udstyr md ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugs-
virksomhed til en miljemaessig forsvarlig bortskaffelse.
Sporg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

c € CE-merke

E H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke

A IEE[COL%)



TEKNISKE DATA M18 CCS66

Sirkelsagen

Produksjonsnummer 44725602 ...

...000001-999999

Tomgangsturtall 5000 min™!

Sagblad-g x hull-g 190 x 30 mm

sagebladtykkelse 2,0mm

Maks. Kuttdybde ved 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Spenning vekselbatteri 18V

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745. Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 83,2dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Saging av tre Svingningsemisjonsverdia, 2,0m/s?

Usikkerhet K ' 1,5m/s?
ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelobig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
0gsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfor ogsé ekstra sikkerhetstiltak for @ beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektro-
verktoyet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

m ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfore elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

Sageprosess

a) m FARE: Pass pa at hendene ikke kommerinni
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

b) Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

o) Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstyk-
ket. Det skal vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under
arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med
handen eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt
underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for @ minimere
faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

e) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pé steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning
setter ogsa elektroverktoyets metalldeler under spenning og forer
til elektriske stot.

f) Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller
en rett kantforing. Dette forbedrer skjerenayaktigheten og
reduserer muligheten til at sagbladet klemmer.

g) Brukalltid saghlad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

h) Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som forer til
aten ukontrollert sag loftes opp og beveger seq ut av arbeidsstyk-
ket og i retning av brukeren.
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- Hvis et sagblad henger seq opp eller klemmer seq fastien
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seq fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngds ved & falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfort egnede tiltak.

b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner mé du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
roligi materialet til sagbladet star helt stille. Forsok aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag. Finn drsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern
denne drsaken med egnede tiltak.

¢) Hvis duvil starte en sag som star fast i arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seq ut av arbeidsstyk-
ket eller fordrsake et tilbakeslag nér sagen starter igjen.

d) Stett store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad. Store plater kan boyes av sin egen
vekt. Platene ma stottes pa begge sider, bade i naerheten av
sagespalten og pa kanten.

e) Brukikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespal-
te forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeeredybde- og skjaerevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet

av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

g) Veerspesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksa-
ging” i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg.Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter
og fordrsake et tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedek-
selet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernede-
kselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem
og bind nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis
sagen skulle falle ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre
vernedekselet boyes. Apne vernedekselet med tilbaketrekkings-
armen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke bergrer verken
sagblad eller andre deler i alle skjeerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre verne-
deksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel
reagerer forsinket.

¢ Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. Apne det nedre verne-
dekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet
ertrengtinniarbeidsstykket. Ved alle andre typer saging ma det
nedre vernedekselet fungere automatisk.

d) Leggikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
atnedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk harselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning sa vel som stovmaske, vernehansker, fast
og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bar ikke
komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stovbes-
kyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks. oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.
Bruk ikke slipeskiver.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.
Dette apparatet mé kun brukes til de oppgitte formal.

ELEKTRISK BREMSE

Ved d slippe trykkbryteren blir sagbladet stoppet innen 2 sekund av
en elektrisk bremse. Det kan dog skje at den elektriske bremsen re-
agerer forsinket. Av og til hender det at den elektriske bremsen ikke
virker. Skulle det skje at den elektriske bremsen ofte ikke virker, ma
sagen bringes til et autorisert Milwaukee servicested. Trekk sagen
utav arbeidsstykke etter at sagen star stille.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.



Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet (18 skal kun lades med lader av
systemet C18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med oynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svaert hoy
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem hoye dreiemoment,
fastklemming, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktayet 2 sekunder og slar seg sa automatisk av. Fora
sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.
Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. I slike tilfeller kobler batteriet seq ut.Sett batteriet da i
laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

Ver sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Hold apparatet rent, tort og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjoring serger for lang levetid og
sikker handtering.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Fjern stov regelmessig. For & unnga risikoen for brann ma du fjerne
sagspon som samler seg inne i sagen.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklererialene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til @ utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
0BS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
bruk.

Bruk alltid vernebille nar du arbeider med maskinen.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Tilbehor - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
til en avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter oppsamlingssteder.

c E CE-tegn

[ H [ EurAsian Konformitetstegn

&3




TEKNISKA DATA M18 CCS66

Cirkelsagen

Produktionsnummer 44725602 ...

...000001-999999

Obelastat varvtal 5000 min™!

Ségklinga-o x hal-o 190 x30 mm

Sagklingans tjocklek 2,0mm

Max skérdjup vid 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Batterispanning 18V

Vikt enligt EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande p& EN 60 745. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Sdgning itrd Vibrationsemissionsvardea, 2,0m/s?

Onoggrannhet K ' 1,5m/s?
VARNING

Den i de hdr anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat métforfarande och kan anvandas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvan-
das i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrdckligt underhdll, kan vibrationsnivan skilja
sig. Det kan oka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av vibrationshelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hédnder och organisering av arbetsforlopp.

ﬂ VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar och andra tillhérande anvis-
ningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SEKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocess

a) m FARA: Hall handerna pa betryggande avstand
fran sdgomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna hélls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

b) Forintein handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den
synliga delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre
dnen hel tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller 6ver benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Det dr viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for
undvikande av kontakt med kroppen, inkldmning av sdgklinga eller
forlorad kontroll dver sagen.

e) Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytor-
na nér du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
tréffa pa dolda elledningar. Om elverktyget kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning sétts elverktygets metalldelar
under spanning som sedan leder till elstot.

f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten
och minskar risken for att sagklingan kommer i kldm.

g) Anvénd alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

h) Anvéand aldrig skadade eller felaktiga underldggs-
brickor eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag
for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, kldmts fast eller r fel inriktad och som leder till att
sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;
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- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i ségsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvéndaren;

- om sdgklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pd sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakdt mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av misshruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

a) Hallstadigtisagen med bada handerna och hall
armarnai ettlage som méjliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan
om sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen.
Vid ett bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan
beharska bakslagskraften om ldmpliga atgérder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa
lange sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag
uppstar. Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp
felet.

¢) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket
centrera sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklin-
gans tander inte hakat upp sig i arbetsstycket. Arsagklingan
inklamd kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid
aterstartav sagen.

d) Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bdjas
ut. Skivorna maste dérfor stodas pa bada sidorna bade i narheten
av sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inklamning av sdgklingan och bakslag.

f) Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om installningarna
forandras under sagning kan sagklingan klammas fast och orsaka
bakslag.

g) Varspeciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt
omrade, t.ex. i en fardig vagg.Den intrdngande sdgklingan kan
blockera vid sdgning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollerainnan sagen anvands att det undre
klingskyddet stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om
detundre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stangs
omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre klingskyd-
deti dppet ldge. Om sagen av misstag faller ner pa golvet finns
risk att det undre klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet
med aterdragningsspaken och kontrollera att det ar fritt rorligt och
att det vid alla snittvinklar och snittdjup varken berér sagklingan
eller andra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det
undre klingskyddets rorelse.

¢) Gppna det undre klingskyddet for hand endast vid
speciella snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“. ppna
det undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den sé
fort ségklingan gattin i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste
det undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Setill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nar sagen laggs bort pa arbetsbhéank eller golv. En oskyddad
och roterande sagklinga forflyttar sagen bakét och kan saga allt
som dr i vdgen. Beakta dven sagens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vit ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hélsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssy-
stem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Sagklinga, vars varden inte Gverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Lds ej strombrytaren vid sdgning for hand.
Slipskivor far inte anvandas!
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nér du
sagariplast.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsdgen kan anvéndas till raka skér i tra.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

ELEKTRISK BROMS

Nér du slapper brytarknappen stannar sagbladet inom ca 2
sekunder tack vare den elektriska bromsen. Det kan emellertid inte
uteslutas att bromsen slér till ndgot fordrdjt. Och det kan ocksa
hénda att den elektriska bromsen inte verkar alls. Om den elektris-
ka bromsen oftare inte skulle fungera ska du [dmna eller skicka in
din sdg till en auktoriserad Milwaukee serviceverkstad. Dra forst ut
sdgen ur arbetsstycket ndr sagbladet har stannat helt.

BATTERIER
Batteri som ej anvénts pd lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik ldngre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.
Foratt fa en sd lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de &r laddade.
Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
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Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

System (18 batterier laddas endast i System (18 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivats-
ka tranga ut ur skadade utbyteshatterier. Vid berdring med batteri-
véatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola
genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

Se upp sd att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningshbara batteriet dverbelastas pé grund av
mycket hog stromforbrukning, till exempel vid extremt hoga vrid-
moment, fastkldmning, plotsligt stopp eller kortslutning, brummar
elverktyget i 2 sekunder och stangs sedan av automatiskt. Slapp
darefter forst upp tryckknappen och slé sedan pa elverktyget

igen, om du vill fortsatta bearbetningen. Vid extrem belastning
kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sddant fall stangs batteriet

av automatiskt.Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och
aktivera detigen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammel-
ser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tilldmpliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfara trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du satter dit eller
tar bort sagklingan.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolera-
de delar pa verktyget.

Se till att verktyget alltid r rent och torrt samt fri frén olja eller
fett.

Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhall och regelbunden rengdring ar forutsattning
for en lang livslangd och séker anvéndning.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sagspanen inne i ségen
for att forhindra brandrisk.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadres-
ser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under Teknis-
ka data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .fl.’

Alexander Krug / Managing Director
Befullmaktigad att sammanstilla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
OBSERVERA! VARNING! FARA!
-

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhélles som
tillbehor.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte slén-
gas tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Elektriska
maskiner och verktyg samt elektronisk utrustning som
kasseras ska samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljovanig avfallshantering. Kontakta den lokala myndi-
gheten respektive kommunen eller fraga aterforsaljare var
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

C E CE-symbol

[ EurAsian dverensstammelsesymbol
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TEKNISET ARVOT M18 ((S66

Elektroninen pyordsaha

Tuotantonumero 44725602 ...
...000001-999999

Kuormittamaton kierrosluku 5000 min™!

Sahanterdn g x reidn o 190 x 30 mm

sahanteran paksuus 2,0mm

Leikkaussyvyys kork. 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Jannite vaihtoakku 18V

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (4,0 Ah) 4,2kg

Melunpdastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60704-1 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Adnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Puun sahaaminen Vdrdhtelyemissioarvo a, ,, 2,0m/s?

Epavarmuus K ' 1,5m/s?
VAROITUS

Ndissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sita voidaan kdyttad sahko-
tydkalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myds vérdhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetaan muihin tehtaviin, poikkeavin
tyokaluin tai riittdmattomasti huoltaen, vérdhtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kdytossa.
Se voi pienentdd vardhtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Médrittele lisdturvatoimenpiteitd kdyttdjdn suojaamiseksi vrindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja kaytto-
tydkalujen huolto, kdsien lampimind pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

E VAROITUS! . e . e) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
Lue kaikki, myds annetut turvallisuusmaaraykset ja suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustydkalu saattaa osua

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti  piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Kosketus jannitteiseen johtoon
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaan-

saattaa myos sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa

tumiseen. I
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta sahkbiskuun.
varten. f) Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
— I kiinnitysreiélla (timantinmuotoinen tai pyored). Tamd

A\ PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET parantaa sahaustarkkuutta ja pienentad riskin, ettd sahantera ja
Sahausmenetelmit puristukseen.

m L g) Kaytd aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
a) VAARA Pidi kédet loitolla sahausalueelta ja sahanteri3 (timantinmuotoinen tai pydred). Sahanterat,

sahanterasta. Pidé toinen kési lisdkahvassa tai moottoriko- jotka eiviit sovi sahan asennusosiin pydrivit epikeskeisesti ja johta-
telossa. Kun molemmat kddet pitelevat py6rosahaa, sahanterd ei  yat sahan hallinnan menettimiseen.

pysjt.y vahingoittamaan niitd. h) Al koskaan kiytd vaurioituneita sahanterén kiinnity-
b) Alé pane kasia tyskappaleen alle. Suojus ei pysty suojaama- - slaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on
an kdsid sahanteraltd, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella. suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
0 Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan. tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Tyokappaleen alla tulisi terad ndkya korkeintaan taysi hammas-

korkeus. Takaiskun syy ja miten sen estat:

d) Al3 koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessa tai - takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
jalkojen palla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. puristukseen jdneestd tai vadrin suunnatusta sahanterdstd, joka
On térkedd kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon, iﬁat'?"".ts En?]atstoman sahan ponnahtelemaan ylds tyokappaleesta
sahanterdn jaaminen puristukseen ja hallinnan menettdminen dytiajaa kontl

estyisi.
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- jos sahanterd tarttuu tai jad puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttdjda kohti;

- jos sahanterd kddntyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tyokappaleen
ylapintaan, jolloin sahanterd kiipead ylos urasta ja saha hypahtad
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vadrinkdytostd tai sahan kdytostd vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissd olosuhteissa. Se voidaan estda sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
kehosi jommallakummalla puolella sahanterad, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrosaha
taaksepain, kayttdja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan madréttyjd varotoimia.

b) Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
taan muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkime-
std ja pitad saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt
téysin. Ali koskaan koeta vetid sahanteraa ylos tyokappa-
leesta tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pyérii, se
saattaa johtaa takaiskuun. Etsisyy sahanterdn puristukseen ja
poista se sopivin toimenpitein.

¢) Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tydk-
appaleessa, keskitd sahantera sahausurassa ja tarkista,
etta hampaat eivit ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahanterd on puristuksessa, se saattaa kivetd ylos tyokappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun, kun saha kdynnistetdan.

d) Tueisot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolil-
ta, sekd sahanteran vierestd, ettd reunoista.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat,
joissa on tylsdt tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, miké johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen
ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanterdn puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan.Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kayttod, etta alempi suojus sul-
keutuu moitteettomasti. Al kiytd sahaa, jos alempi suojus
ei liiku vapaastija sulkeudu valittomasti. Ala koskaan
purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha
tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta
suojusta nostovivulla ja varmista, ettd suojus liikkuu vapaasti, eika
kosketa sahanteraa tai muita osia missaan sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteet-
tomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantu-
mista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahanterd on uponnut
tydkappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa alemman suojuk-
sen tulee toimia automaattisesti.

d) Ala aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikayva sahante-
rd kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu
sen tielle. Ota huomioon, ettd kestdd véhan aikaa ennen kuin
sahanterd pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kayta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttdessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttod, ndihin kuuluvat pélysuo-
janaamari, tydkdsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypéra
ja kuulosuojukset.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi vélttaa. Liitd kone koh-
deimujérjestelmaan ja kdyta sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi pdlynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat téstd kdyttdohjeesta, ei
saa kdyttaa.

Kdynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

Ei saa kdyttaa hiomalaikkoja!

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

TYOSKENTELYOHJEITA
Vilta sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kdyttamalla

tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Téten valtetd@n myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Elektroninen pydrosaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.
Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

SAHKOJARRU

Sahkdjarru pysdyttdd sahanteran n. 2 sekunnin sisalld, kun
kytkinpainikkeesta on padstetty irti. Sahkdjarru voi vaikuttaa
myds viiveelld. Joskus jarru ei toimi. Jos sahkdjarru ei toimi usein,
saha on vietdva valtuutettuun Milwaukee-korjaamoon. Veda saha
sahattavasta kappaleesta vasta sahanteran pysahdyttya.

Pitkaan kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.
YIi 50°C Iampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 pdivéa sailytettdessa: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa akku
6 kuukauden valein uudelleen.
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Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin Poistakaa poly saanndllisesti. Poistakaa sahan sisdosiin kertyneet
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja  sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

varten ympéristoystavéllinen jatehuoltopalvelu. Kaytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa
(oikosulkuvaara). ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
Kaytd ainoastaan System (18 latauslaitetta System (18 akkujen takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

lataukseen. Al kayta muiden jarjestelmien akkuja. Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
\{aihtoakkujg ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huol-
tiloissa. Suojattava kosteudelta. topalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

poikkeavassa ldmpdtilassa vuotaa akkuhappoa . honkohta, joka on

joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestava
vedelld ja saippualla. Silmd, johon on joutumut akkuhappoa, on - . S
huuhdeltava vedelld vihintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on Yakuqtamme taten olevamme yksin vastuussa siitd, etta kohdassa
viipymatta hakeuduttava laakarin apuun. Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu tyksellisid séédoksia

metalliesineiti (oikosulkuvaara). 582)16//?152//553(%'-'5)

2014/30/EU
AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty.

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen vuoksi, EN 60745-1:2009 + A11:2010

esim. erittdin suurten vdantdmomenttien, kiinnijuuttumisen, akil- EN 60745-2.-5'2010 '

lisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin séhkétyokalu surisee EN 55014-1:2006 - A1:2009 4+ A2:2011
2sekunnin ajan ja sammuu sitten omatoimisesti. Kaynnistd laite ¢y 5501421997 + A22008
uudelleen paastamalld katkaisinpainike irti ja kytkemalld se sitten ¢y 50581'2612 ’

uudelleen. Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta '

liikaa. Tdssd tapauksessa akku kytkeytyy pois.Tyonnd akku sitten c €

latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu. Winnenden, 2016-03-25
LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta % LZ Sy

annettujen lakien piiriin. .;' x,-"

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal- y

lisia, kansallisia ja kansainvlisid maaréayksia ja saddoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa ndita akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen  Techtronic Industries GmbH

madrdysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut  Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
henkil6t saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse

kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti. SYMBOLIT

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

véltetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa

paikaltaan pakkauksen sisdlld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéynni-
ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi. stamistd.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanteran.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Kdytd laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
-| toimenpiteitd.

lb@

Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja I:|s_§|a|tg - i isélly vakiovarustukseen, saatavana

osia lisatervikkeena.

pi dé.laite uhtaana ia kuivana ia poista ulos valunut 8liy tai rasva Sahkolaitteita ei saa hévittdd yhdessa kotitalousjatteiden

heti P J Jap Wy kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerétd erikseen
) ) o ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ymparistoystavallista

Tarkasta suojakupujen toiminta. havittamistd varten. Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai

Saannollinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinian ja alaq kauppia_aaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteist ja

turvallisen kasittelyn. kerdyspaikoista.

Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina. c € CE-merkki

[ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

&
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TEXNIKA LTOIXEIA M18 CCS66

AIZKONPIONO

Ap1Bud¢ mapaywyng 44725602 ...
...000001-999999

Ap1Budg aTpopwv XWpic PopTio 5000 min™!

Aidpetpoc hemidag mptoviov x Siapetpog dratpnong 190 x 30 mm

Nayog mptovodiokou 2,0mm

Mey. BaBog Topric atoug 0°/45°/50° 67 /48 /46 mm

Taon avtaMakTiki¢ pmatapiag 18V

Bdpog abpgwva e Tn Stadikacia EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Mnpogopieg Bopufou

21d8pn nxnikig mieong (Avaopdahela K=3dB(A))
Y1a8un nxnTiki woxvog (Avacpdheta K=3dB(A))
Dopdte mpootacia akoi¢ (wraomideg)!

Tipéc pétpnong §akpiBwpéves katd EN 60 745. H c0gwva pe Ty kapmin A ektipnBeioa 01dbun BopuBou Tou pnyavipatog avapépetal oe:

83,2dB(A)
94,2 dB(A)

Mnpogopieg dovijoewv

YAikéc Tipég kpadaopwv (dBpotopa dtavuopdtwv Tpiav dieuBivoewv) eSakpiBwbnkav oUpwva pe Ta mpétuma EN 60745,

Npoviopa E0Mwv Tipn ekmopnn¢ Sovioewv a, |, 2,0m/s?

Avacgdhewa K ' 1,5m/s?
MPOEIAONOIHIH

To avagepopevo 6’ autéq Tig odnyieg eminedo dovioewv éxel petpnBei pe pia tumomoinpévn o0p@wva pe To EN 60745 pédodo pétpnong
Kal pmopei va xpnotpomotndei yla T olyKpion Twv NAEKTPIK@Y epyaheiwv petadl Toug. Autd eivar emiong katdAnho yla pa mpoowpivi

ektipnon e empdpuvon Twv dovijgewy.

To avagepopevo emimedo Sovioewv avTIMPOOWMEDEL TIC KUPLEC XPrigEL; TOU NAeKTPIKOU epyaleiou. EQv Opw To nAeKTPIKO Ypnolpomoteital
0€ AAeC P OELC, e SlaQOpETIKG pyaleia epappoy¢ 1} avemapKn ouVTHpNON, LMopei va umapgel amokAion Tou emmédou doviioewv. Auto
umopei va avénoet enuavtika Ty emPdpuvon Twv doviieewv yia T GUVONIKR S1apKELa TG Epyaciag

Ta pua akpiPn extipnon e empdpuvong Twv Sovioewv ogeilouy emiong va AapBdvovtat umoyn ol xpovol, 6TOUE 0moioug 1) CUGKELN Eivat
amevepyomoinévn 1 €ivat pev evepyomotnpévn aA\d dev xpnotpomoteitat mpaypatikd. AuTo pmopei va pelwael onpavikd tv empapuvon

Twv SovAOEWV yla Tn 6LVOAIKT Sidpkela Tne epyaciag.

KabBopilete mpoobeta pétpa aopaleiag yia Ty mpoaTasia Tou XEIPIOTH amd T EMidpacn Twv SovAoEwV Omw¢ yia mapddetypa: Zuvtipnon
ToU NAeKTPIKOD £pyaleiov Kal Twv pyaleiwy epappoyi, dtatnpeite {eoTd Ta yépta, opydvwon Twv Stadikactwy epyasia.

m MPOEIAOMOIHEH!

AwaBaote 0heg Tig Ymodegelg aopaheiag ka tig 0dnyieg.
Apéhereg Katd T TIENON TWV TPOEIOMOINTIKWY UTI0dEiEWY
umopei va mpokahéoouy nektpomAnia, kivouvo mupkaytdg f/kat
00Bapoug Tpavuatiopoug.

Quhagre oAeg Tig mpocidomonTikéc umodeigeg kat 0dnyieg
yla Kabe peAhovTiki xprion.

A\ YNOAEIZEIZ AXOAAEIAX TA AIZKOMPIONA.

MéBodot mprovicpatog

a) E KINAYNOZX: Mn Balete ta xépia 6ag oty mepiox
TOU TIPLovioD 1y 6Tov mpiovodioko. Kpardte pe To dAho [to
devtepo] xépt oag v mpocBetn AaPi 1 To mepifAnpa Tov
Kwntipa. 0tav Kpatdte To dlokompiovo Kat e Ta duo oag xépta
T0TE 0 MPLOVOSIOKOC Sev pmopei va oag TpavpaTioeL.

b) Mn Badete Ta xépra 6ag KaTw amd To UMO Katepyacia
Tepdxto. 0 mpo@UAAKTPAC dev Pmopei va Ta mPooTATéYEL armd Tov
Tiplovodioko 6Tav avta Bpiokovtal Katw amd To UM Katepyasia
Tepayto.

) NMpocappécte o fabog Komi¢ 6T0 MAY0C TOU UTIO
Katepyaoia tepayiov. Katw To uné katepyaoia Tepdylo mpémetva
Qaivetat \yotepo amo éva ohdkAnpo $6vTi tou mptovodiokou.

d) Mn ouykparteite moTé T0 UG KATEPYAGia TEPAX10 PE

TO XéPUKAL PNV TO AKOVPMATE MoTé 0Ta modia [Ta oKkEAN]
6a¢. AopalioTe T0 UTTO KaTEPyacia TERAXI0 EMAVW OF pia
otadepi emepaveta. To kahod 0Tepéwpa Tov UM Katepyasia
Tepayiov eivai moAD GnpavTIKG MEISN £T01 PELWVETAL 0TO EAAXI0TO
0 KivUVoG TNG EMAPNC TOU € TO GA 6aC, TO UMAOKAPIO|a TOU
TIPLOVOSIOKOU 1} 1) aMWAELQ TOU EAEYXOU TOU.

¢) Namadvete Tn 6uokevi) 6TIC Hovepéveg Xetpohaéc otav
eKTENEiTE Epyacieq KATA TIC OMOiEC Ta KOMTIKA Epyaleia

Oa pmopovoav va méoouv emdvw o€ Kpuppéva Kahwdia
pedparoc. H emagn p’ éva nAektpopdpo aywyo Bétel ta petalhika
THRRata Tou nAeKTpIKoD £pyaleiov emiong Mo Tdon Kat odnyei £Tot
o¢ nhextpominia.

f) ‘Otav Sieayete Srapnkeig [pakpouvéc] komég
Xpnotpomnotgite mavrote évav odnyo Komi¢ iy pa Saradn
gvBuypappeng Tng TopiRg. M* autov Tov Tpémo BeAtidvetatn
aKpiBela TG Topn¢ Ki ENATTEVOVTAL 01 MBAVOTNTEC OPNVWHATOC
TOU TIPLOVOSIOKOU

@



g) Xpnotpomolgite mavtote MPlovoSIGKOUG PIE TO 6WOTO d) Meyaheq umo Katepyacia mhdke mpémet va

péyeBog Kat pe katdAAnAn tpuma umodoxn¢ (m. X. pe vmootnpiovral yia va pewwdsi o kivbuvog kotofpatog
otpoyyuAi 1} actepoeldiy tpuma). Mpiovodiokol mov dev amo évav Tuxov opnVpEvo mplovodieko. Ot peydhec midkeg
TaIptddouy e Ta e§apTipata GuvapHoAdynang Tou mploviol umopei va Avyigouv amd To {610 Toug To fdpog. Ot mAdkeg mpémel
TIEPLOTPEPOVTAL AOUPETPA Kat 0dnyolv 0TV amwAela Tou eAéyxov  va umooTnpilovtal Kat aTiq Suo MAeUpEC TOUG, Kal KOVTd 0TV

TOU Pnxavipatog. TIPLOVOBIOKO Kal 0Ta AKpa TOUG.

h) Mn xpnotpomoujote moté xahaopévoug iy akatdAAnloug ) Mn xpnotpomorcite appAeic i) xahaopévoug mplovosiokoug.

nplovodiokoug, akatdAAnhec podéec iy Pideg. 01 podéheg Mptovodiokol pe pn kogtepd 1y pe AdBog eubuypappiopéva dovtia

kat ot Bidec kataokevdlovTal 11k yla Tov EKAOTOTE PLOVOSIoKo  TipoKkaAoY, e§artiag TG MOAU 0TEVRG OXIoPnAG mploviopatog, avénon

K1 e§ao@ahiouv étoL Tn péylatn duvatr amddoon kat acpdela CTPIBAC, GPRVWHA TOU TIPLOVOSIOKOU Kat KAGTONpA.

hettoupyia. f) Mpw o mp1oviopa o@igte kahd T Sratagerg pubpong Tou
) i i Badouc Kat TN ywviag KOMNG. X mepimtwon mov ot pubpicel

Attigg kat amoguyn kAoterjparoc: petaPAnBouv katd tn Sidpkela Tou mploviepatog propei va

-10 KAGTONa €ivat n ampoodoknTn P553gavtiGpaon Tou UM\OKAPEL 0 TIPLOVOSIoKOC Katl va o8nyioet €101 o€ KAGTOnp.

TipLovoSIaKoU 6Tav auToc ,oKovTAPel” i pmhokdpel 1y 6Tav eival . . A . v u
AdBo¢ suvappohoynUEVOC aUTO TPOKaNEi T0 avaoTjKwpa Tou 9) Mpooéyete 1daitepa dav dieldyere ,koméc fuiong

ave€&heyKToU TAEOV TpLOVIOD a6 To UM KaTepyaoia Tepdyiokar  OF 1N 0paTOUC Topeic, M. X. o” évav f8n umdpyovta toixo.0
0TIV KivN O TOU i€ KATED BuBildpevog mptovodiokog pmopei va pmokdpel o€ pn opatd
~6TaV 0 TpLOVOBIOKOC 1 GQMVGOE TN oyiopA Mptovioyiatog bty CVTIKEIHEVa Katva odnyfoet €101 o¢ khOTOnpa.

auti KAeivel, ToTe auTog pmAoKapel Kat 1) dhvapn Tou Kvntipa

KAOTOG" T0 pxdvnpa pe KatedBuvon pog To yelpIoTr- Aertoupyia Tou KaTe KAADPPATOG TPOGTAGIAG EL
-0Tav 0 TplovodioKo oTpePAGaEL f GTav eivat AdBog a) EAéyyete mptv amd kdBe prion av keivel dyoya o kdtw
ouvappoloynuévog, T0Te dev amokAeieTal Ta SovTia 6TV Miow npogulaktipac. Mn xpnotponotgete To mpiévi 6tav

QKU TOU TTPLOVOSIOKOU Va 0YRVGO0UY TNV EMPAVELD TOU UTTO 0 Katw mpoulaktpag dev Kiveitar eEAedBepa kat dev

Katepyaoia Tepayiou Ki €101 0 mplovodIoKkoq va METayTel €6w and 10 kAeivet apéow¢. Mn 6@nVGOVETe Kat pn Sévete moTé Tov
UTTO KATEPYAOLA TEPAXLO KAL TO TIPLOVL VA EKTIVAYTEL PE KGTZUGUVO[] KAT® "pO(PUMlKTl']pﬂ yava "apupgivﬂ avo|x'[6<_ 0 KaTw

TIpog o Xeiprotn mpo@uhaktipag pmopei va oTpePAwBEi o€ mepimTwon mov To mpiovt
To kNoTonpa amoteei cuvémela evog eopalyévou i eAmn méoel adéAnTa 010 £6a¢o¢. Avoi€te Tov mpo@UAAKTIpa pe T
XEIpLooD Tov Tploviod. Mriopei va aogevyBei e kataMnha Bor@ea tne Mapric kat BePatwBeite 6Tt Kiveitat ehedBepa KaBa kat
TIpONTTIKG BETPO, OMG AUT MO MEPIYPGPOVTAL TAPAKATL. 611 8v £yyiCet ov mpiovosioko f AA\a Tpuata Tou mpioviol, o

a) Nakpardte To mpiovi Kat pe Ta Svo cag xépia Katva omotadrmote Babog 1} ywvia komig Kt av puBpLoTei.

Sivere otouc Bpayiovéc sac wia Béan, oty omoia Ba b) EAéy€ete tn Aettoupyia Tov ehatnpiou Tou KATW
HMOPEOETE Va AVTIPETWHIOETE TUXOV aVTISpaoTIké nipo@ulakTipa. AGOTE TO pNXAvNpa yia GUVTipNON TIPW TO
Suvapeic [khotoipata] Tov pnyavijpatoc. No otékeote XPNOIHOTION|GETE GE MEPIMTWON MOV 0 KATW MPOPUAAKTIIPaC

mavta §imha amd Tov mploveSioko Kai moté oY I8l YPARKA  /kay o ehatrpio e Aertoupyody dyoya. Xahaopéva
W QuTév. ¢ mepimtwon KAOTOr{j1atoq T0 SioKompiovo UMopEi KV egqpripata, koM Ifjpata f cuoowPEDTEIC YPELIOY A
va EKTIvay Tel mpog Ta iow, opwg, dtav éxouv A@Be kataMnha  poxavi§igy emBpadivouy Ty Kivnan Tou TPOQUAAKTHPA.

TIPOATITIKG HETPA, O YEIPLOTI G UTOPEL VA QVTIPETWITIOEL e emtTuyia 0 0 KT TPOQUAGKTHPAC EMITPENETaL Vat AVOIYTE e To

1 K)\OTUHHG' . L Xéptpovo yia tn Sie€aywyn 1iaitepwy Komwy, m. X. yia

b) Ze mepintwon mou o mpiovéiokoc pmhokdpet i To Koméc BUBLONG Kat KoméC ywvidv”. Avoi€Te Tov po@ulakTipa
npioviopa 6lﬂK91l£l anod onow&nlnors GAAn arria, Tote e T BoriBeia T AaBric Kt aproTe Tov i eAedBepo NG 0
aprjote To Slakomtn ON/OFF ehevBepo KALKPATROTETO oygy6510k0 BubloTe 0o UM KaTepyaoia Tepdyto. Te GAeq TiC
TIPLOVI HE NpERLa peca 6T0 UMKO péxpt va “"“"1‘°,"°“|°£' AM\eC epyaoiec Komrc 0 POQUAAKTAPAC TpéMmel va NetToupyei
EVTEAWG 0 MPLovodiokog. Mnv mpoomabiicete moté va auTépaTa.

AMOPAKPUVETE TO TIPIOVL A0 TO UMO KATEPYAsia TEPAYI0 I}

va 1o TpapRgete mpo¢ Ta micw 600 o mMPLovoSIoKOC Kiveitat i

otav umapyer akopn Kivduvog khotonparoc. ESakpipwote Ty

artia Tou pmhokapiopatog Tou mplovadiokou Kat e§oudeTepwaTe TNV e ) ] ) i avti6 . ,

e T KaTGANAG péTpa. PLOTPEQETAL KIVEL TO IPIOVL e Qopd avTiBeTn TC gopdg komn¢
) i . L . Kaimploviel 6T1 ouvavTnoel 6To dpopo Tou. AdBeTe umoyn oag 1o

<) ‘Otav Behijoete va exkivioeTe MM éva AKWINTOMOWKEVO  yoy0 oy xpeiiletar uépt va akwiTonomnBei eviehix To mpiovt

TIPLOVI TOU Omoiov 0 TPLovodioKo¢ PpickeTal péca oTo [xp6voc yvnhaoiac].

U6 KaTEPYacia Tepdyto, EvBuypappicTe Tov MPlovoSioKo

péca 6T oYIopN Komi¢ Kt eEAéyETe, pmwe Ta §6vTia Tov

givar opnvopéva péoa 6To UMo Katepyadia tepdyto. 0tav o

TIPLOVOSIOKOC ival mhoKaplopévog pmopei va metay el 6w amd To

Mo Katepyaoia Tepdylo f va khotonaet 4tav To mpiovi tebei makt

o€ \ettoupyia.

@

d) Mnv amoBéoete To mpIovI EMAVW 670 Tpamé{l epyaciag
1} 070 damedo Ywpi¢ 0 KATw MPOPUAAKTHPAG Va KAAUMTEL
Tov mpLovodioko. Evag akdalumtog mplovodiokog mou ouveyielva



EL

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQX

Oopdre wroaosmideg. H emidpaon tou BopiBou pmopeiva
TIPOKANEOEL AMWAELQ AKOMG.

Xpnotporoteite mpoatatevtiko e§omhiopd. Katd tnv epyacia pe
N HNXav) YOpATe MAVTA MPOOTATEVTIKA YUaALd. ZuVIoTOUE
€niong mpooTaTeLTIK EvOUpasia dmw emiong pdoka mpoatasiag
avanvori¢, MPOOTATEVTIKA yavTia, 0Tabepd kat ao@alr oty
0AioBnon umodnApata, KpAvog Kat WToAoTidEC.

H dnpiovpyolpevn katd tnv epyacia okovn givai suxva emprapnc
yla T uyeia Kai Sev TPEMeL va EpYETal O€ EMAQN HE TO WA,
Xpnotpomoteite pia didtaén avappdenong T okovng Kat popdate
emm\éov pua KatAnAn mpoownida mpootadiag amé Tn oKovN.
AmopakpOvete empeha T paepévn okovn, TLY. [e avappognon.
Ot Aemideg mptovio, mou eV avTIoTOLXOUV JIE TA XAPAKTNPLOTIKG
0TOIElQ 0€ AUTEC TIC 0NYiEC Xpriong, Oev EMTpEMETaAI VA
xpnotpomnon8oiv.

Mnv aogaiCete aTabepd To S1akomtn evepyomoinong/
anevepyomoinong oTn Aettoupyia Xelpog.
Napakadw, pnv tomoBeteite AetavTikolg diokou!

Mpw amd kabe epyasia on pnxavi a@atpeite Ty avtalakTiki
umatapia.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAX

Anoguyete umepBéppaven Twv SovTiv Tng Adpag Tou mpLoviol
Kat \lotjLo Tou UAIKOU TTou KOBETe av mpoKelTal yia maoTIKO
puBpiCovtag Ty TaxdTnTd TOU MPLOVIOD.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KUKMKO IpLOVL XELPOC XPNOIHOTIOLETAL Y10 TO TTPLOVIOHA
€UBUYpappwY Topwv o€ E0N0.

Auth n ouokeun emTpémeTat va pnotponotnBei povo oopQwva pe
TOV QVaQEePOHEVO OKOTO IPOOPIOHOD.

HAEKTPIKO OPENO

Katd tnv eNevbépwon tov Slakomtn n mplovoAdpa akvnromolgitat
péoa o€ 2 devtepoenta amé 1o NAeKTPIKO Ppévo. Opw¢ To
NAEKTPIKO Ppévo pmopei va Spdael emiong pe kabuatépnon. Kapid
0pa To NAEKTPIKO Ppévo Bev eival evepyd. EAv 1o nhekTpIKO
(PEVO OUXVA dev Eivat evepyo, TPEMEL TO TIPIOVI VO TPOGKOIOTEL
o¢ pia eSovatodotnuévn umnpeaia oéppPic tng Milwaukee.

Movo petd Tnv akivntomoinan Tng mplovoAdpag TpaBdte To mpiovt
amo To TeEPdy10 Katepyaoiag.

EnavagopriCete Tic aviaakTiKéS pratapieg mou dev €xouv
Xpnotponondei yia peyaritepo Xpovikd Sidatnpa mptv T xprion.
Mua Beppokpasia mdvw amd 50°C pelwver Ty 10x0 Tng
avtaMakTikig pmatapiag. Amogedyete T B¢ppavon yia
eyallTepo Xpoviko S1aotnpa amd Tov A 1 T CUOKEVEC
Béppavong.

Aanpeite TI¢ Emagéc 60vdENE 0TO YOPTIOTH Kt 6TV
avtaMakTikn pratapia kabapég.

la pa dpotn Sidpketa {wng mpémel petd T Xprion oL pmatapiec va
(opTIOTOOV MARPWC.

Ta pia kata 1o Suvatdv peydhn Sidpkeia {wiig ol pratapieg PeTd T
@opTion opeilovy va apaipeBoly amd 1o eopTioTH.

lta v amoBrkevon T pmatapiag yia Sidetnpa peyahitepo Twv 30
nuepwv: AmoBnkevete T pmatapia mep. 0toug 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AnoBnkevete T pmatapia mep. 010 30%-50% TnE katdoTaong
@opTiong. Kabe 6 privec popriete ek véou Tn pmatapia.

Mnv metdte Tiq petayelplopéve avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
QwTd 1} aTa olkiakd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pa
amooupon Twv maMwv avTaAAKTIKOV ITaTaplev 0UHQWVA HE
TOUC KavoveC TPooTaciag Tou mepiBAANovTog, pwTNoTE MAPaKIAG
OXETIKA 070 €181K0 KATAOTNPA TWANONG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtalakTikéq pmatapieg padi pe peTalikd
avTikeipeva (kivduvog BpayukukAapatoc).

Oopriete T avtalakTikég pmatapieg Tou ovotipatog (18 povo
Je popTioTEC To ouaThpatoc C18. Mn goprilete pnatapieg amd
dMa ovotipata.

Mnv avoiyeTe Tic avTaAaKTIKEC PTATAPIEC KA TOUC POPTIOTEC

Kal xpnotpomoleite yia amoBiikeuan povo oTeyvolg Xwpoug.
Npootatehete TIC aVTAMAKTIKES PTATAPIEC KAL TOUC YOPTIOTEC AN
v uypacia.

0tav undpyet umepBohikn katamévnon 1 uynhr Beppokpacia
umopei va Tpé€el uypo pmatapiag amd Tic xahaopéveg
enavapopti(opeves pmatapiec. Av €pBete o emagn pe vypo
umatapiag va MBI TE apéow e vepo kat camolvi. L& mepimtwon
EMAQNC peE Ta pdtia va muBrite oxoAaoTikd yia Touhdyiotov 10
\emta katva avalnThoeTe apéowg éva ylatpo.

Y B1jkn umodox1i¢ Twv AVTAANAKTIKWY HTATAPIWY TOU QOPTIOTH
dev emtpémetarva gBAavouy petalhika avikeipeva (Kivouvog
BpayukukAapato).

MNPOXTAZIA YNEPOOPTQIHE THX MNATAPIAZ

Y€ UMmepPOPTWON TE Pmatapiac amd moAd uPnAR Katavarwon
PELHATOC, T. X. AN AKPAiEC VPNAEC POTIEC TEPIOTPOPAC,
umhokdpiopa tou diéiiéiy, Sagpvikd atom i BpayukukAwpa, Bovidel
T0 NAEKTPIKO £pYaNEio yia 2 GeuTepOAEMTa Kal AmevEpyooLEiTal
autopata. la pia véa evepyomoinon, aprvete eNelBepo To
SlakomTn Kal 0T GuVEKELa evepyomoleite ek véou. Katw amd
aKpaiec katamovioels propei n pratapia va BeppavOei mohv. Ztnv
nepinTwon autA n pnatapia amevepyomoleitar.TomoBeteite ot
OUVEXELO TN PTTaTapia 0N GUOKEUT POPTIONG Yia va TN POPTIOETE
TN KL VA TNV EVEPYOTOLOETE.

METAQOPA TQN MMATAPIQN IONTQN AlOI0Y

O1 pmatapieg 10vTwv MiBiov uMOKEWTAL OTIC AMAITATELS TV VORIKOV
Slatdewv yla T HETagopa emMKIVOUVWY EUMOPEVPATWY.

H petagopd tétolwv pmataplwv mpémel va mpaypatomnoleital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUG, EBVIKOUG Kat S1eBVIi¢ KavovIopoUg Kat TIg
avTioTolyeg dlataeig.

Emtpénetal n peta@opd TETOLWV UaTapiav 0o Spopo Xwpic
TIEPAITEPW ATAITATELC.

H epmopiki petagopd pmataplav 6vtwv Mibiou and etaipeieg
UETAQOPWY UTOKELTAL GTIC AMAITHOELS TWV VORIKWY Slatd&ewy

Y0 TNV HETAPOPG EMKIVOUVWV epmopevpdTwy. Ot MPOETOIHAGiEC
amooToAAC Kal N HETapopd mpaypatomolodvTal amokAELOTIKA and
ed1ka ekmaidevpéva mpoowma. H ouvohikn Sladikaoia ouvodevetal
amo CEIOIKEVHEVO TTPOSWTTIKO.

Katd T petagpopd prratapiav 10viwv Mibiov mpémet va mpooéyete
Ta e€n¢:

OpovTioTe Ta oNpicia EMAQV va eivat MPOOTATEVEVA KA
Hovwpéva )oTe va amogeuyBolv BpayukukAapata. pocéste To
TIAKéTO UMATapLwy va gival 0Tabepd péoa aTn Guokevadia kaiva
n yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdlouy gpBopég

1} Slappoég dev emrpémetat. Na meploooTepeq MAnPoPopieg
anevBuvBeite oTnV ETaIpeia pETAQOPWY.

EAANvika
(P2



LYNTHPHIH

Anoouvdéete To epyaleio amd To pevpa mpwv TomoBeTHGETE
agaipéoete TV Aemida kom).

KaBapiete v ouokeun kai tov e§omhiopd mpootaciag pe éva
0TEYVO Mavi.

Méepikd amoppumavtikd mpokaholv ¢Bopéc 0To MAGTIKO Kal o€
aN\a povwpéva pépn.

Awanpeite Ty ouokevn kaBapn, 0TeYV KAl QPOVTIOTE val Ny €xel
\ekédeg amd dlappoé Aadiou 1y ypdoov.

EAéyéte av hettoupyei owoatd n kaAomtpa mpootaaiag.

TakTiki ouvTApnon Kat kabaplopog ivat amapaitnta yia peydin
dldpkera {wiic kat ao@ali Aettoupyia.

Alanpeite mdvtote TIq ox10péG e€aeptopol Tne pnxaviic kabapéc.
AnopakpOVETe TAKTIKG TN 0KOVN. AMOPAKPUVETE Ta TIpLovidla

0V PadelovTal 0To E6WTEPLKO TOU TTPLOVIOD TIPOG ATOYUYT TOU
Kv0vou avaghedng.

Xpnotpomoteite povo aseaoudp Milwaukee kat avtalhakTika
Milwaukee. E€aptripata, mou n aAhayi Toug Sev meptypagetal,
avTIKaBioT@vTal o€ pia TeXVIKR umoaTiptén T Milwaukee (BAéme
@UAAGSIo eyyonon/ SievBivoeig Texvikic umoaTpIENC).

L& mepimTwon mov To YpelaoTeiTe propeite va mapayyeilete
\emTopepéc 0Y£510 TNG GUOKEVAC AVaPEPOVTAG TOV TUTIO Kal

Tov e§aPrlo apiBpd mou BpiokeTal oTnV mMvakida TEYVIKOV
XAPAKTNPLOTIK®V amd T e§umnpétnon mehatwy i anevbeiag amd
v Techtronic Industries GmbH, dievBuvon Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

AHAQZIH NIZTOTHTAL EK

Anh@voupe pe amokNeloTIkn pag vBuvn, 6T1 T0 MPOidv mov
neplypd@eTat ota «Texvikd XapaktnploTika» CUPHOPOVETAL PE
OMeC TIC OXETIKEG Slatddelg Twv 0dnyiwv

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

Kal é0uV EpappooTEl Ta akoAovBa evappoviopéva mpotuma
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va 6uvtasel Tov TeRviKo pdkeNo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LYMBOAA
MPO2OXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

o

c
ht

Napakaw Slapdote oxoAaoTikd TIC 0dnyieg xprong mpw
an6 v évapén Aettoupyiag.

YTI¢ EpYaoieg pe T pnyavr) opdte mAvToTe MPOOTATEVTIKA
yuahid.

Mpw amé kabe epyacia oty pnxavn agaipeite v
avtaAakTIKi pmatapia.

ESaptipata - Aev mepihapBavovrat ota uhikd mapadoong,
ouvigTodpevn TPpoadikn amd To mpoypappa e§aptnpdTwy.
HAeKTpIKA pnxavpata dev emTpéneTal va amoppimtovtal
padi pe Ta owiakd amoppippata. HAeKTpIKA Kat nAekTpovikd
pnxavipata culéyovtal EexwploTd kat mapadidoval

TIPOC AVAKUKAWON e Tpomo @IAKO mpog To mepiBaAhov oe
emyeipnon eneepyaciag amoppippdtwy. Evnpepwbeite amo
TIG TOMIKEC UTIMPEGIEC I} A6 EIBIKEV|IEVOUC EUMOPOU OXETIKA
pe kévTpa avakKAweng Kat cuMAOyI¢ amoppIppdTwy.

Yiua ovppdpewong CE

[ H [ EurAsian onpa mototnTag
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TEKNIK VERILER M18 CCS66

daire testere

Uretim numarasi 44725602 ...
...000001-999999

Bostaki devir sayisi 5000 min™!

Testere bicagi capi x delik capi 190 x 30 mm

Bicki levhasi kalinhigi 2,0mm

de maksimum kesme derinligi 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Kartus akii gerilimi 18V

Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2003 gdre. (4,0 Ah) 4,2kg

Giiriiltii bilgileri
Ol¢tim degerleri EN 60704-1 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya
gore tipik giiriilti seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 60745'e gore belirlenmektedir:

Agagyontma titresim emisyon degeria, ,, 2,0m/s?

Tolerans K ' 1,5m/s?
UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir lgme metodu ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Ol¢iim sonuglar ayrica titresim yiikiiniin gecici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkl
eklenti parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam

¢alisma zaman araligi icerisinde belirgin 6liide yiikselebilir.

Titresim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiikii

belirgin dlgiide azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimu, ellerin sicak tutulmasi ve

is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

m UYARI!

Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari. Aciklanan uyarilarave
talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ DAIRE TESTERELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Testere kesim islemi

a) E TEHLiKE; Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklagtirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bicag ellerinizi yaralayamaz.

b) is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is
parcasi altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

«) Kesme derinligini is parcasinin kalinhgina gore
ayarlayin. Is parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi
goriinmelidir.

d) Kesilen is parcasini hichir zaman elinizle tutmayin
veya bacaginizin iizerine koymayn. is parcasini saglam
bir zeminde emniyete alin. Bedenle temasi nlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan ig parcasinin iyice tespit
edilip sikilmasi Gnemlidir.

e) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa gelinince elektrikli el ale-
tinin metal parcalari da elektrik gerilimine maruz kalir ve elektrik
carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak

veya diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bicaginin sikisma olasihigini azaltir.

g) Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uy-
gun testere bicaklar kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
caligir ve aletin kontrol disina ¢tkma olasiligini artirir.
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h) Hicbirzaman hasarli testere bigagi alt besleme diski
veya vida kullanmayin. Testere bicagi alt besleme diski ve
vidalar, isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere 6zel
olarak tasarlanmis ve diretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan

bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere biagi kesilen hat iginde takilir veya sikigirsa, bloke olur.
Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geriiter;

- Testere hicagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlig
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki disler is parcasinin
tist yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi
kesme hattindan disar gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri agagida aciklanan uygun
onlemlerle 6nlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman testere
bicagr ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire
testere geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun dnlemleri
almissa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde kargilayabilir.

b) Testere bicagi sikisir veya kesme islemi bagka herhangi
bir nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve
testere bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme
icinde sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece
ve geri tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir
zaman testereyi ig parcasindan disari ¢tkarmay1 denemeyin
veya geri cekmeyin. Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve
bunu uygun dnlemlerle giderin.

o) s parcasticinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda i¢inde
merkezleyin ve testere dislerinin is parcasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bigagi sikisir (bloke olur) ve
tekrar calistinlacak olursa is parcasindan disari gikabilir veya bir
geri tepme kuvvetine neden olabilir.

d) Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi
yaratmamasi icin biiyiik boyutlu levhalar keserken giivenli
bir bicimde destekleyin. Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklari
nedeniyle biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme
hattinin yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanlis dogurultulmus testere biaklari dar kesme
hattinda biiyiik bir siirtinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden
olurlar.

f) Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere
bicagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) lcini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,igten
kesme” islerinde ozellikle dikkatli olun.Malzeme icine dalan
testere bicagi goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagn fonksiyonu

a) Her kulllanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusur-

suz bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyucu

kapagi acik konumda iken hi¢bir zaman sikmayin veya
yapistirmayin. Testere yanlislikla yere diisecek olursa, alt koru-
yucu kapak biikiilebilir. Koruyucu kapagi geri cekme kolu ile agin

ve serbest hareket edip etmedigini ve biitiin kesme agisi ve kesme
derinliklerinde ne testere bicagina ne de diger parcalara temas edip
etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa
aletinizi bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler
veya talas birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev
gormesine neden olur.

) Alt koruyucu kapagi elinizle sadece ,Malzeme icine
dalmali veya acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt
koruyucu kapag geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi malzeme
icine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme islerinde alt
koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

d) Altkoruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve
serbest donisteki testere bicagi testereyi kesme yoniiniin tersine
hareket ettirir ve oniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testere-
nin serbest doniis siiresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriilti etkisi isitme kaybini etkiler.
Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya saglida zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agiklida
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akiiyii ¢ikarin.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agir isinmasini ve
plastik keserken malzemenin erimesini onleyiniz.

Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme islerinde kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.
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ELEKTRIKLi FREN

Salter diigmesinin serbest birakilmasi durumunda testere levhasi
yaklagik 2 saniye icerisinde elektrikli fren ile durdurulur. Ancak
elektrkli fren gecikmeli olarak etki yapabilir. Elektrikli fren ara sira
etkili degildir. Sayet elektrikli fren sik sik etkili olmazsa, testerenin
yetkili bir Milwaukee Servisine gotiiriilmesi gerekir. Testere levhas
ancak durduktan sonra testerenin aparatindan cekilmesi gerekir.

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 1511 veya mekén sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 8mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmas gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyii takriben
27°C'de kuru olarak depolayin. Akiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atege veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin ¢evreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

(18 sistemli kartug akiileri sadece (18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivist ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle akiiye fazla
yiiklenildiginde, ornegin agir devir momentleri, aniden durma
veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye garip sesler gikarir ve
kendiliginden durur. Aleti yeniden calistirmak icin salter baski
kolunu serbest birakin ve bundan sonra tekrar calistirin. Agirt
yiiklenme durumunda ise akii pek fazla isimir. Bu durumda akii
kendiliginden durur.Akiiyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek
amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciigr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimacihiginin hiikiimleri gecerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiig personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasl sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 5nlemek icin kontaklarin korunmus ve

izole edilmig olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini gii
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya baska izole parcalara zarar
verebilir.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tasan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini onlemek icin testerenin
icinde biriken talaslari temizleyiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gii¢ levhasi tizerindeki ma-
kine modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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SEMBOLLER
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii
¢ikarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen tamam-
lamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine gétiiriilmelidirler. Yerel
makamlara veya saticiniza geri donistim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.
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TECHNICKA DATA M18 CCS66

Okruzni pila

Vyrobni ¢islo 44725602 ...

...000001-999999

Pocet otécek piii béhu naprdzdno 5000 min™!

Pilovy kotou¢ ¢ x dira @ 190 x 30 mm

tloustka pilového listu 2,0mm

Max. hloubka fezu pfi 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Napéti vyménného akumulatoru 18V

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745. V tfidé A posuzovana hladina hluku pristroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

PouZivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténéve smyslu EN 60745.

Rezéni dieva Hodnota vibracnich emisia, 2,0m/s?

Kolisavost K ' 1,5m/s?
VAROVAN

Urovefi chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miiZe byt poufita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro priibézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena troven chvéni predstavuje hlavni tcely pouZiti elektrického néfadi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouzivd pro jiné Gcely, s
odlisnymi nastroji nebo s nedostate¢nou Gdrzbou, miize se troveri chvéni odliSovat. To miiZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro presny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné
se s nim nepracuje. To miiZe zatiZeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred tcinky chvéni jako napfiklad: technickd ddrzba elektrického naradi

andstrojti, udrZovani teploty rukou, organizace pracovnich procesd.

m VAROVANI!

Seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny asiceis
pokyny. Zanedbani pii dodrzovéni varovnych upozornéni a
pokynd mohou mit za ndsledek ider elektrickym proudem, pozdra
ebo tézkd poranéni.

V3echna varovnd upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

Postup fezani pilou

a) B NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezania
mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pfidavné
drzadlo nebo motorovou skfif. Pokud obé ruce drZi kotoucovou
pilu, nemiize je pilovy kotou poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vés pod obrobkem
nemize chrénit pred pilovym kotoucem.

¢) Prizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod ob-
robkem by méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pres nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podlozce. Je diilezité obrobek
dobfe upevnit, aby byl minimalizovén kontakt s télem, priceni
pilového kotouce nebo ztréta kontroly.

e) PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj miiZe narazit

na skryta elektricka vedeni, drite p¥istroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim privadi
napétiina kovové dily elektronafadi a vede k ideru elektrickym
proudem.

f) Pfipodélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, ze
se pilovy kotouc vzpici.

g) Pouzivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikostia

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotoude, jez se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky
nebo $rouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovany specidlné pro Vasi pilu, pro optimdini vykon a
provozni bezpecnost.

Piciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny réz je nahla reakce v diisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;



- kdyz se pilovy kotouc zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je 3patné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu
obrobku, ¢imz se pilovy kotouc nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskoci zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny réz je disledek Spatného nebo chybného pouZiti pily.

Lze mu vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je ndsledovné
popsano, zabranit.

a) Piludrite pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miizete Celit sile zpétného razu. Drite se
vidy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do
jedné pfimky s Vasim télem. Pii zpétném razu miize kotoucovd
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu
piekonat, pokud byla u¢inéna vhodnd opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani
preruseno zjiného diivodu, uvolnéte spinac a pilu drite
klidné v materidlu, az se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy
se nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout
zpét, dokud se pilovy kotouc pohybuje nebo by mohl
nastat zpétny raz. Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a
odstraiite ji vhodnymi opatfenimi.

¢) Pokud chcete pilu, kterd je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystiedte pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpriceny, mize se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zplisobit zpétny rdz.

d) Velké desky podepiete, aby jste zabranili riziku
zpétného razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se
mohou vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepreny jak na
obou stranéch, taki v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby zpdsobi diky
(izké pilové mezete zvysené tfeni, svirani pilového kotouce a zpétny
réz.

f) Pfed fezanim utahnéte nastaveni hloubky a uhlu fezu.
Pokud se béhem fezani zméni nastaveni, miize se pilovy kotou¢
vzpficit a nastat zpétny réz.

g) Bud'te obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci
fez” do skrytych prostorii, napk. stavajici sténa.Zanofujici se
pilovy kotoud se miize pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zplisobit zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavird. Pilu nepouzivejte, pokud
se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li

se okamzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte

nebo nepfivazujte napevno v oteviené poloze. Pokud

pila netimysiné upadne na podlahu, miiZe se spodni ochranny

kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci packy pro zpétné
vytaZeni a zajistéte, aby se volné pohyboval a nedotykal se pilového
kotouce ani jinych dili pfi vech feznych hlech a hloubkéch.

8‘

b) Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pfed pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadeéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi praci.

¢ Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimecnych
fezil, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod tihlem”. Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytaZeni a uvolnéte
jej, jakmile pilovy kotouc vnikl do obrobku. U viech ostatnich
fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Piluneodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez
toho, aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc.
Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru
fezdni a feze vse co mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu
dobéhu pily.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztrété
sluchu.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym néfadim
pouZivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsétim

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Pfi ru¢nim vedeni pily nearetujte vypinac.

NepoutZivejte prosim s brusnymi kotou¢i!

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovdku vyjmout
vyménny akumulator.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabraiite prehati zubd pilové-
ho listu a pfi fezani plastd také taveni materidlu.

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodnd k pfimému fezdni do dfeva.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny tcel.

ELEKTRICKA BRZDA

Pfi uvolnéni spinaciho tlacitka elektricka brzda béhem cca 2 sekund
zastavi pilovy list. Elektrick brzda viak mize cinkovat s casovou
prodlevou. Pokud elektrickd brzda opakované selze, musi se pila
odnést do autorizovaného servisu Milwaukee. Pilu z fezaného dilu
vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v istoté.

Pro optimdlni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumuldtory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Cesky
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Pii skladovéni akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni: Skladujte
akumuldtor v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumultoru kazdych 6
mésicl.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych clankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Néhradni akumuldtor neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému (18 nabijejte pouze nabijeckou systému C18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systémi.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

Pii extrémni zatéZi Ci vysoké teploté miize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pi zasazeni touto kapalinou okam?Zité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni oci okamzité diikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Ces [l OCHRANA PROTI PRETIZENT AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili vysokym odbérem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi bloko-
vani, nahlém zastaveni nebo zkratu, zacne vrtacka na 2 sekundy
brucet a poté se samocinné vypne. K opétnému zapnuti uvolnéte
spinaci tlacitko a poté jej opét zapnéte. Pfi extrémnim zatizeni

se akumuldtor mze silné zahtét. Dojde-li k tomu, akumulator se
vypne.Akumuldtor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét
do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-1ONTOVYCH BATERI{

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného nakladu.

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni.

Spottebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostrednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o piepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pii pepraveé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
piepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pfed montazi a
demontaZi pilového kotouce.
Pristroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem.
Nékteré istici prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované ¢sti.
Piistroj udrZujte Cisty, suchy a ociStény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkénost ochrannych krytd.

Pravidelnd idrzba a CiSténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

Vétraci $térbiny ndfadi udrzujeme stale cisté.

= Vil T % ]

Cesky

Pravidelné odstranujte prach. Odstrariujte piliny nashromazdéné
uvnit pily, abyste tak zamezili riziku vzniku poZéru.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potreby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
piimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednot-
livych dild pfistroje, kdyz uvedete typ pristroje a Sestimistné cislo
na vykonovém stitku.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v casti ,Technické Gdaje” spliiuje vSechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouzity nasledujici harmonizované normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
[ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

P¥i praci se strojem neustdle nosit ochranné bryle.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
piislusenstvi.

Elektrické pristroje se nesmilikvidovat spole¢né s odpadem
zdomécnosti. Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci. Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

C € mtace

[ H [ Euroasijskd znacka shody
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TECHNICKE UDAJE M18 CCS66

Rucna okruzna

Vyrobné ¢islo 44725602 ...

...000001-999999

Otacky naprazdno 5000 min™!

Priemer pilového listu x priemer diery 190 x 30 mm

hridbka pilového listu 2,0mm

Max. hibka rezu pri 0°/45°/ 50° 67/48/46mm

Napétie vymenného akumulatora 18V

Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informdcia o hluku

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 60 745.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrécif (vektorovy sicet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

Rezanie dreva Hodnota vibracnjch emisita, 2,0m/s?

Kolisavost K ' 1,5m/s?
POZOR

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktordi stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzéjomné porovnanie elektrického ndradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend troven vibracii reprezentuje hlavné aplikcie elektrického néradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s
odlisnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou iidrzbou, méze sa troven vibrécii lisit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu

celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutocnosti sa nepouziva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred d¢inkami vibrdcii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
vloZenych ndstrojov, udrZiavanie teploty rik, organizdcia pracovnych postupov.

m POZOR!

Zoznamte sa so vietkymi bezpecnostnymi pokynmi. Zaned-
banie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych
v nasledujicom texte moZe mat za nasledok zdsah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouiitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PiLY

Proces pilenia

a) E NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte
pridavni rukovét alebo teleso motora. Ak koticovi pilu drZia
obe ruky, pilovy listich nemdze poranit.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vés pod obrobkom
nemdze ochranovat pred pilovym listom.

¢) Hribku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.
d) Nikdy nedrzte prirezani obrobok v ruke ani ho
nepridrZiavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na sta-
bilnom podklade. Je dole7ité, aby bol obrobok dobre upevneny,
aby sa na minimum zmen3ilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

e) Prirealizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit

na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrZovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim,
sposobi, Ze aj kovové stciastky néradia sa dostand pod napétie, ¢o
mé za ndsledok zdsah obsluhujicej osoby elektrickym pradom.

f) Pripozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo ved'te
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

g) PouZivajte vidy pilové listy spravnej velkostia s vhod-
nym upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo
okrihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym siciastkam
pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu kontroly obsluhy

na ndradi.

h) Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo
nespravne upeviovacie skrutky pilovych listov. Podlozky

a upeviiovacie skrutky pilovych listov boli skonstruované $pecidlne
pre tito pilu, aby dosahovala optimélny vykon a mala optimélnu
bezpecnost prevadzky.

Dovody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny rdz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory mé za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

Slovensky
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- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajticej sa

Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujdcu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nesprévne nastaveny,
mozu sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej
plochy obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila
poskoci smerom k obsluhuijticej osobe.

Spétny réz je ndsledkom nesprévneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

a) Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadni silu spatného razu
zvladnut.. Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového
listu, nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim
telom. Pri spatnom raze moze pila skocit smerom dozadu, avsak
ked'sa urobia potrebné opatrenia, moze obsluhujtica osoba silu
spatného rdzu zvladnut.

b) Aksa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dovodu, uvolnite vypinaca drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy
sa nepokiisajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat sme-
rom dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze
vzniknut spatny raz. Néjdite pricinu zablokovania pilového listu
apomocou vhodnych opatreni ju odstraiite.

) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku,
vycentrujte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie
sti zuby pily zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy

list zablokovany, neda sa v obrobku pohniit, alebo moze sposobit
spatny rdz, ak by sa pila znova spustila.

d) Vel'ké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne
samozu nasledkom vlastnej hmotnosti prehnit. Platne treba
podpierat na oboch strandch, aj v blizkosti $trbiny rezu aj na kraji.
e) Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami vytvara-
j prili$ dzku Strbinu rezu a tym spdsobujid zvy3ené trenie, blokovanie
pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu

a uhla rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa
pilovy list zablokovat a sposobit spétny rdz naradia.

g) Osobitne opatrny bud'te pri pouZivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad

do existujucej steny.Zapichovany pilovy list mozu pri pileni
zablokovat rozne skryté objekty, co méze spdsobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ci
bezchybne pracuje spodny ochranny kryt. NepouZivajte
kotucovi pilu, ked'sa dolny ochranny kryt neda volne
pohybovat a ked' okamzite automaticky neuzatvara. Nikdy
nezablokujte a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvor-
enej polohe. Ak vdm pila neimyselne spadla na zem, mohol by
sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte
ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom
znastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnych hibok rezu sa
nedotykal ani pilového listu ani ostatnych siciastok ndradia.

Slovensky
[772)

b) Skontrolujte ¢innost pruziny doIného ochranného
krytu. Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu,
ak dolny ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne.
Poskodené sticiastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok
sposobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specidlnych
rezoch, ako st “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych
rezov”. Dolny ochranny kryt otvdrajte pomocou vratnej packy
alen ¢o pilovy list vnikol do obrdbaného materialu, packu pustite.
Pri vetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt
automaticky.

d) Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty doInym ochrannym krytom.
Nechrdneny dobiehajici pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, o mu stoji v ceste. V3imajte si dobu dobehu
pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym néradim
pouZivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouzitie
stiasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sd protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajtica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnd masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.
Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
navode na pouZzitie, nesmd sa pouzit.

Pri ru¢nom vedeni vypinac nearetovat.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotdci!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor vytiahnut.

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materialu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Rucnd okruzna pila je vhodnd na robenie priamych rezov do dreva.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ELEKTRICKA BRZDA

Pri uvolneni spinacieho tlacidla elektricka brzda behom cca 2
sekind zastavi pilovy list. Elektricka brzda vSak moze Gcinkovat
s casovym spozdenim. Pokial elektrick brzda opakovane zlyhd,
musi sa pila odniest do autorizovaného servisu Milwaukee. Pilu z
rezaného dielu vyberte aZ po zastaveni pilového listu.

AKUMULATORY
DIhsi cas nepouZivané vymenné akumuldtory pred pouzitim dobit.
Teplota vy3sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumultora.
Zabrérite dIhSiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.
Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumuld-
tore udrzovat Cisté.
Pre optimdlnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouziti plne
dobit.



K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulétor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontika likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktord je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému (18 nabijat len nabijacimi zariade-
niami systému C18. Akumuldtory inych systémov tymto zariadenim
nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umytvodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdZite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Do zastivacieho otvoru pre vymenné akumuldtory na nabijacom za-
riadeni, sa nesmu dostat Zziadne kovové predmety (nebezpecenstvo
skratu).

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prilis vysokym odberom prddu, nap-
riklad pri extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne vitacka na 2 sekundy hucat

a potom sa samocinne vypne. K opatovnému zapnutiu uvolhite
spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite. Pri extrémnom zatazeni
sa akumuldtor moze silne zahriat. Ak k tomu ddjde, akumuldtor sa
vypne.Akumuldtor v tomto pripade k dobitiu a aktivcii vloZte opat
do nabijacky.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-iénové batérie podla zdkonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokal-
nych, vnutrostatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestdch.

Komer¢nd preprava litiovo-idnovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmyknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesm prepravovat. Kvoli dalsim informacidm sa obratte na vasu
$pedicnd firmu.

UDRZBA

Vidy odpojte ndstroj od elektrickej siete pred montéZou alebo
demontazou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie cistite suchou handrickou.

Niektoré ¢istiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované
Casti.

Pristroj udrZiavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
maziva.

Skontrolujte funkénost ochrannych krytov.

Pravidelna tidrzba a Cistenie sa postara o dIht Zivotnost a bezpe¢nu
manipuldciu.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pravidelne odstrariujte prach. Odstrante piliny nahromadené vo
vnutri pily, aby ste zamedzili rizikd vzniku poZziaru.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Slciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si moZzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stra-
Be 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky

nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho Cisla na vykonovom stitku.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nadu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v casti ,Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
/ I

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovensky
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SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne preitajte ndvod
na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Prislusenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,
odporicané doplnenie z programu prislusenstva.
Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu s odpadom
zdomécnosti. Elektrické a elektronicke pristroje treba
zhierat oddelene a odovzdat'ich v recyklatnom podniku
na ekologicku likvidaciu. Na miestnych tradoch alebo u
vasho Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklatné
podniky a zberné dvory.

c € Inacka CE

E H [ Eurodzijskd znacka zhody

>t 2P @D

Slovensky
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DANE TECHNICZNE M18 CCS66

Elektroniczna pilarka tarczowa

Numer produkcyjny 44725602 ...
...000001-999999

Predkos¢ bez obciazenia 5000 min™!

Srednica ostrza pity x $rednica otworu 190 x 30 mm

Grubosc¢ brzeszczotu 2,0mm

Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745. Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 83,2 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 94,2 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkow) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Pitowanie drewna Wartos¢ emisji drgan a, ,, 2,0m/s?
Niepewnos¢ K ' 1,5m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtdwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgari moze wykazywac odchylenia. Moze

to wyraznie zwigkszy¢ obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

DIa doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzglednic rowniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazna redukgje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

N OSTRZEZENIE!

Prosimy o przeczytanie wskazéwek bezpieczenstwa i
zalecen, rowniez tych. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
PIt TARCZOWYCH

Procedura cigcia

a) m NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazac, by rece nie
dostaty sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie
moze ich zranic.

b) Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przed-
miotem. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paiistwa przed
brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.

) Glebokosc ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna
wysokos¢ zebow pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy
zabezpieczyc na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenistwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

e) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napieciem,
wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby
obstugujacej.

f) Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu
lub prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢
ciecia i zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

g) Nalezy uzywaczawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.
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h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podktadek lub Srub do brzeszczotu. Podktadki i sruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Paristwa pity, w
celu optymalnej wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotow,
ktdre prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i
porusza wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie
rzazie, brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w
kierunku osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawi-
ony w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢
na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidfowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie Srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona
powinny zajac taka pozycje, w ktdrej mozna oprzec sie
sitom odbicia zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze
zboku brzeszczotu, nigdy nie doprowadzic do tego, by
brzeszczot znajdowat sie na jednej linii z ciatem. Przy
odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja
obstugujaca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego, gdy
zostaty przedsiewziete odpowiednie $rodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub
pitowanie zostato przerwane zinnego powodu, nalezy
zwolni¢ wiacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w
obrabianym materiale, az do momentu, gdy brzeszczot zna-
jduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac
wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do
tytu tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu,
lub mégtoby zdarzyé si¢ odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usunac ja odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

¢) Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktéra tkwi w obrabi-
anym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie
i skontrolowac, czy zeby pity nie s3 zahaczone w obrabia-
nym przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowa-
ny, moze on wypascz obrabianego przedmiotu lub spowodowac¢
odbicie zwrotne, gdy pifa zostanie ponownie wiaczona.

d) Duze ptyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszyc ryzyko
odbicia zwrotnego spowodowane zablokowanym brzesz-
czotem. Duze ptyty moga sie przegiac pod ciezarem wtasnym.
Ptyty musza by¢ zdwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu,
jak i na krawedzi.

e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami
powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia
gtebokosci i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia
sie podczas pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym
samym wystapic odbicie zwrotne.

g) Nalezy by¢szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu
»Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w
isniejacej Scianie.Wgtebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu
w ukrytych objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa, czy dolna
ostona ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie nalezy
uzywacd pity, gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez
przeszkéd i nie zamyka sie¢ natychmiast. Nie dozwolone jest
blokowanie lub przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w
pozycji otwartej. Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze,
ostona ochronna moze sie skrzywic. Nalezy otworzyc ostone
ochronng dZwignia odciagajaca i zabezpieczyc, by poruszafa sie
ona bez przeszkdd i przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia
nie dotykata zarowno brzeszczotu jak i innych czesci.

b) Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do dolnej
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢
do dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja
nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiéry powoduja opéZniong prace ostony ochronnej.
) Otworzycrecznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach cigcia, takich jak ,ciecie wgtebne

i pod katem”. Dolng ostone ochronna otworzy¢ dZzwignia
odciagajaca i ponownie zwolni¢, skoro tylko brzeszczot zagtebit
sie w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych pracach dolna
ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwazac na czas opéznienia wybiegu
pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac
utrate stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak

maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtownym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Nie blokowac wytacznika w pozycji ,on” (,wtaczony”) przy pracy z
pita trzymana w rekach.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.



WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zeb6w pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Po zwolnieniu przycisku wytacznika brzeszczot pity zostanie
zatrzymany za pomoca hamulca elektrycznego w przeciagu ok.

2 sekund. Hamulec elektryczny moze dziatac réwniez z pewnym
opdznieniem. Czasami hamulec elektryczny moze nie zadziatac.
Jesli hamulec elektryczny nie dziata czesciej, pilarke nalezy
przekazac do autoryzowanego serwisu firmy Milwaukee. Pilarke
mozna wyciagnac z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzyma-
niu brzeszczotu.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiaggéw
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczefistwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczna
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowy-
mi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu (18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
fadowarek Systemu C18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
zuszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do fadowarki nie wolno wktadac zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczeristwo zwarcia).

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przeciazeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad
wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zaklesz-
czenia, nagtego zatrzymania sie lub zwarcia narzedzie elektryczne
‘buczy’ przez 2 sekundy i samoczynnie wytacza sie. W celu po-
nownego wiaczenie nalezy zwolnic, a nastgpne ponownie wiaczy¢
przycisk wytacznika. Pod ekstremalnymi obciagzeniami moze dojé¢
do silnego nagrzania si¢ akumulatora. W takim wypadku akumula-
tor wytacza sie.Wowczas nalezy wetknac¢ akumulator do tadowarki,
aby go ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzer i
przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorow nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy
zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyja¢ wtyczke z gniazda siecioweqgo.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Niektére Srodki czyszczace powoduja uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czesci.

Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym
od wyciekajacego oleju i smaru.

Sprawdzic dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem
nalezy usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/EU

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE
UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
——

elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem
zodpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie
zwymaganiami Srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢ infor-
macdji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u
whadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

c E Inak CE

E H [ Inak zgodnosci EurAsian
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MUSZAKI ADATOK M18 ((S66

elektronikus korfiirésszel

Gydrtasi szam 44725602 ...
...000001-999999

Uresjarati fordulatszam 5000 min™!

Fiirészlap &tmérd x lyukatmérd 190 x 30 mm

Fiirészlap vastagsag 2,0mm

Max. végasi mélység fokndl 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Akkumulator fesziiltség 18V

Sly a01/2003 EPTA-eljéras szerint. (4,0 Ah) 4,2kg

Zajinformacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60704-1 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (bizonytalansag K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Hangteljesitmény szint (bizonytalansdg K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 60745-nek megfelelden meghatdrozva.

Fa fiirészelése rezegésemisszid értéka, 2,0m/s?

bizonytalansag K ' 1,5m/s?
FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabélyozott mérési eljarasnak megfelelen keriilt lemérésre, és
haszndlhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfdbb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazdsokhoz, eltérd hasznélt szerszamokkal vagy nem elegendé karbantartdssal haszndljék, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikodik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idgtartama alatt.
Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatdsa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

m FIGYELMEZTETES! d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probélja
Olvasson el minden biztonsagi itmutatast és utasitast. A meg a fiirészelésre keriild munkadarabot lefogni. A meg-
kbvetkezGkben leirt eldirasok betartasanak elmulasztasa dramiité-  mynkalasra keriils munkadarabot mindig egy stabil alapra
sekhez, tlizhdz és/vagy siilyos testi sériilésekhez vezethet. rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan
Kérjiik a késabbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket rogzitse, hogy csokkentse a flrészlap beékelddésekor felmeriild

azeléirasokat. veszélyeket, mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab

A\ KORFGRESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI vagy a késziilék nekivagédjon valamelyik testrésznek.
UTMUTATASOK e) Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva

tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagos-

Fiirészelési mod rhes J :
zerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés

a) m VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési egy fesziiltség alatt &ll6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam

teriiletre és sohase érjen hozza afiirészlaphoz. Fogjameg  fémrészei szintén fesziiltség ald keriilnek és dramiitéshez vezetnek.

amasik kezével a pétfogantyuit vagy a motorhazat. Ha f) Hossziranyi vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozot

mindkét kezével tartja a kdrfdrészt, akkor aznem tudja megsérteni  vagy egy egyenes vezetélécet. Ez megnovelia végés pon-

akezét. tossdgat és csokkenti a fiirészlap beakaddsanak lehetdségét.

b) Sohase nyiljon be a munkadarab ala. A véddburkolata g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld

munkadarab alatt nem nyujt védelmet a f(irészlappal szemben. rogzitd (példaul csillagalaki vagy korkeresztmetszetii)

) Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznéljon. Azok a

megfeleléen kell megvalasztani. A fiirészlapbél a munkadarab ~ fiirészlapok, amelyek nem illenek hozzd a fiirész rogzitd alkatrés-
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilétszania.  zeihez, nem futnak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld
elveszti a késziilék feletti uralmat.
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h) Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas
fiirészlap-alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A f(irészlap-
alatéttarcsak és -csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek
kifejlesztésre és hozzdjarulnak annak optimalis teljesitményéhez
és biztonsdgahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

- eqy visszarligas a beakadd, beékelddd, vagy hibds helyzetbe
dllitott fiirészlap kivetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely
ahhoz vezet, hogy a flirész, amely felett a kezeld elvesztette az
uralmét, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabhdl és a kezeld
személy felé mutatd irdnyba mozdul;

- ha a flirészlap az dsszezarodo fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezeld személy irdnyaba réntja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibas irdnyba dllitva teszik

be a vdgdsba, a fiirészlap hatso élén elhelyezkedd flirészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kivetkeztében
afiirészlap kilép a vagdshol és a fiirész hatrafelé, a kezeld személy
felé mutatd iranyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a fiirész hibds vagy helytelen hasznalatanak
kovtkezménye. Ezt az alabbiakban leirdsra keriild megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza
akarjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité erdket
jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy
sikba. Egy visszarligds esetén a korfiirész hatrafelé is tehet egy
ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezeld
személy a visszaiitd er6ket fel tudja fogni.

b) Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolét
és tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem &ll. Sohase probalja meg kivenni
afiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé hizni, amig a
fiirészlap még mozgashan van és amig még egy visszarugas
léphet fel. Keresse meg a flrészlap beszoruldsédnak okat és
megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

¢) Haamunkadarabban allé fiirészlapot ujra el akarja
inditani, eloszor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb
fog a munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Gjrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy eqy visszarugast
is okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt
megfeleléen ald, nehogy egy beszorult fiirészlap kovet-
keztében visszarugas lépjen fel. A nagyobb méretii lapok sajat
stlyuk alatt leloghatnak, illetve meggérbiilhetnek. A lapokat mind-
két oldalukon, mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széliikon
ald kell tdmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu fiirészlapok
eqy tdl keskeny vagasi résben megndvekedett stirlddashoz, a
flirészlap beragaddsahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés elétt hiizza meg szorosra a vagasi mélység
és vagasi szog beallito elemeket. Ha a f(irészelés soran
megvaltoznak a bedllitasok, a flirészlap beékelddhet és a fiirész
visszardghat.

g) Kiilondsen évatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre
Lsiillyesztd vagast”.Az anyagba besiillyedd fiirészlap a flirészelés
kozben kiviilrél nem Iathaté akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarligashoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznélat eltt, hogy az alsé
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt,
ha azalsé véddburkolat nem mozog szabadon és nem

zér azonnal. Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott
helyzetben az alsé véddburkolatot. Ha a f(irész véletlenil
leesik a padldra, az alsé véddburkolat meggdrbiilhet. Nyissa ki a
visszahtzd karral a véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy
az szabadon mozogjon és semmilyen vagdsi szognél és vagasi
mélységnél sem érintse meg sem a flirészlapot, sem a berendezés
egyéb alkatrészeit.

b) Ellenérizze az alsé véddburkolat rugéjanak miikodését.
Ha az alsé véddburkolat és annak mozgato rugdja nem
miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld
karbantartasi munkakat. Megrongalddott alkatrészek, ragas-
zto-lerakédasok, vagy forgacsok lelassitjak az als véddburkolat
miikodését.

¢) Azalsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasi modok,
mint ,siillyesztd és szogvagasok” esetén szabad kézzel
kinyitani. Nyissa ki a visszahtz6 karral az alsé véddburkolatot, és
engedje azt el, mihelyt a firészlap behatol a munkadarabba. Az
alsé véddburkolatnak minden més fiirészelési munkénal automati-
kusan kell miikddnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a

padldra, ha az alsé védéburkolat nem boritja be teljesen a
fiirészlapot. Egy védetlen, utdnfuté firészlap a vagasi irdnnyal
ellenkezé irdnyba mozog és mindenbe belevdg, ami az Utjaba keriil.
Ugyeljen ekkor a fiirész uténfutasi idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen hallasvédot. A zaj hatdsa hallasvesztést okozhat.

Hasznéljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, Ggymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és cstiszashiztos Iabbeli, sisak és halldsvédd
hasznélatat.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
Ilyen esethen ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a
védémaszk haszndlata. A munkateriileten lerakédott port alaposan
el kell takaritani.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
Gtmutatoban feltiintetettekkel.

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsol6t az ,on” (be) poziciGhan
amikor a flirészt kézben haszndlja.

Ne hasznéljuk csiszolékoronggal!

Karbantartds, javités, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbal.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld el6toldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését, valamint mdanyagok végésakor az anyag
megolvaddsat.




RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfiirésszel vaghat hosszanti irdnyban és
ferde szogben faban.

Akésziiléket kizérélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad haszndlni.

ELEKTROMOS FEK

Akapcsolégomb elengedésekor az elektromos fék kb. 2 mésodper-
cen beliil ledllitja a frészlapot. Azonban az elektromos fék hatasa
késleltetett is lehet. Az elektromos fék alkalomadtan nem hatésos.
Amennyiben az elektromos fék gyakrabban nem miikadik, akkor a
flirészt arra felhatalmazott Milwaukee szervizbe kell szallitani. A
flirészt csak a fiirészlap ledlldsa utdn hiizza ki a munkadarabbol.

Ahosszabb ideig izemen kiviil [évé akkumuldtort hasznalat el6tt
ismételten fel kel tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kel a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( térolst.

Atoltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a tolt6késziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé taroldsa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
szaraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi
dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta Gjra fel kell tolteni.

Ahasznalt akkumultort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemét-
be. Tajékozddjon a szakszeri megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az, (18" elnevezési rendszerhez tartozé akkumuldtorokat
kizardlag a rendszerhez tartozé toltovel toltse fel. Ne hasznaljon
més rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumultort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a télt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tdl magas dramfogyasztds miatti, pl. tdl nagy forgatén-
yomatékok, megszoruldsa, hirtelen ledllas kdvetkeztében fellépd
tilterhelése esetén az elektromos szerszam 2 mésodpercig ztg, és
onm(ikodden lekapcsol. Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsoldbillentyiit, majd ismét be kell kapcsolni. Extrém mértékii
terhelés esetén az akku erdsen felforrésodhat. Ebben az esetben az
akku lekapcsol.Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja
azakkuta toltokésziilékbe.

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszdgos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartésa mellett kell torténnie.
Afogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kdzuton.

Alitium-ion akkuk széllitmanyozasi vallalatok dltali kereskedelmi
célu széllitdsdra a veszélyes aruk szllitdsdra vontakoz rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:
Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagolason beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitméanyo-
zési vdllalatdhoz.

KARBANTARTAS

Aflirészlap felhelyezése és eltévolitasa eldtt igyeljen arra, hogy
kihdzza a szerszamot az elektromos haldzatbl.

Akésziiléket és a véddeszkozt széraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitoszerek kdrositjdk a méianyagot, és més szigetelt
alkatrészeket.

Tartsa a késziiléket tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktdl és
zsiroktol mentesen.

Ellendrizze a véddburkolatok mdkodését.

Arendszeres karbantartds és tisztitas hosszd élettartamrol és
biztonsagos kezelésrdl gondoskodik.

Akésziilék szellgzdnyilasait mindig tisztén kell tartani.
Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a fiirész belsejében leraké-
dott flirészport a tlizveszély elkerdlése érdekében.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Idsd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvényt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhato hatjegy(i szdm megaddsaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a Techtronic Industries GmbH-
tdl a Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.




L EYe]

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentacio osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SZIMBOLUMOK
FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mieltt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékhdl.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkozoket nem szabad a hdztartasi hulladé-
kkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos és elektronikus
eszkozoket szelektiven kell gydijteni, és azokat kornyezet-
barét drtalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd izemben
kell leadni. A helyi hatdsagoknal vagy szakkereskeddjénél
tdjékozédjon a hulladékudvarokrol és gy(ijtéhelyekrdl.

C € jelsics

E H [ Eurdzsiai megfeleldségi jelzés
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TEHNICNI PODATKI M18 CCS66

Rocna kroZna Zaga

Proizvodna $tevilka 44725602 ...

...000001-999999

Stevilo vrtljajev v prostem teku 5000 min™!

List Zage g x vrtalni o 190 x 30 mm

debelina Zaginega lista 2,0mm

Maks. Globina reza pri 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745.

Zaganje lesa Vibracijska vrednost emisij Ay 2,0m/s?

Nevarnost K ' 1,5m/s?
OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni
primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektri¢nega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko cez celoten delovni

¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Zazaicito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s

toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

a) E NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja
invbliZino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj
ali ohije motorja. Ce boste kroZno zago dr7ali z obema rokama,
Zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem prime-
ru ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

<) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovan-
ca. Znasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali cez nogo, ampak
ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost,
da bi prislo do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube
nadzora, minimalna.

¢) Kadarizvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno driati
zaizolirane prijemalne povrsine. Stik z vodnikom, ki je pod
napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske dele elektricnega
orodja in povzrodi elektricni udar.

f) PrivzdolZnih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vegjo tocnost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okro-
gla). Zagini listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Va3o Zago, znamenom dosegan-
janjene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi Cesar se lahko
7aqa, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja z zago;




- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- e Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi,
ki upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

a) Zobema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in
Zagin list v isti crti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci
nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ce je
prej primerno ukrepal.

b) Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega raz-
loga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno driite Zago
v obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo
potegniti nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler bi
lahko prislo do povratnega udarca. Poiicite vzrok za zatikanje
7aginega lista in ga na ustrezen nacin odstranite.

o) Cezelite Zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ¢e niso
zobje zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko
izmakne iz obdelovanca in povzroci povratni udarec v trenutku, ko
Zago ponovno zazenete.

d) Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista. Velike plo3ce se zaradi lastne teZe lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na
robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napano poravnanimi zobmi zaradi preozkega
reza povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni
udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in povzrodi povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem Zaganju«

v skrito podrogje, na primer v obstojeco steno.Zagin list
lahko pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci
povratni udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapi-
ranje spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage,
e spodniji zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne
zapre. Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali
fiksirajte v odprtem polozaju. Ce pade 7aga nenamerno na tla,
se lahko spodnji za3¢itni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in
se prepricajte ali je prosto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih
kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti
drugih delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zascitni okrov. Ce
spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, od-
dajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali
nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zas(itnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je
dovoljeno samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno
Zaganje in Zaganje pod kotomc. Z rocico za odmik odprite
spodnji zascitni okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v
obdelovanec. Pri vseh drugih rezih mora spodnji zacitni okrov
delovati samodejno.

d) Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji
zas(itni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢
se Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je
na poti. Upostevajte as izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzroiizqubo sluha.
Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zaditka oblacila, kot npr. maska za zai¢ito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, elada in
zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
vtelo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oCistite,
npr. posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Stikala za vklop/izklop pri ro¢no vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Ne uporabljati brusne plosce

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

PRACOVNE POKYNY

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob

Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ELEKTRICNA ZAVORA

Priizpustu pritisnega stikala se Zagin list v ca. 2 sekundah s
pomocjo elektricne zavore ustavi. Vendar lahko zavora ucinkuje
tudi zakasnjeno. Elektricna zavora vcasih ni ucinkovita. V kolikor
elektricna zavora pogosteje ne bi ucinkovala, je Zago potrebno
odnesti v avtoriziran Milwaukee servis. Zago izvlecemo iz obdelo-
vanca Sele po zaustaviti Zaginega lista.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjsuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.



za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi m

do konca napolniti. Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila 7age se prepricajte,
Za ¢im daljso Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi da ste orodje odklopili z napajanja.

vzamejo ven iz naprave za polnjenje. Napravo in zascitno pripravo Cistite s suho krpo.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: ~ Akumulator Mnoga Gistilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge
skladidciti pri 27°Cin na sunem.  Akumulator skladisciti pri izolirane dele.

30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6

Napravo vzdrzujte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje Scitnikov.

mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje

starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega Redno vzdrievanje in ¢idcenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
strokovnega trgovca. invarno rokovanje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti  Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno iste.
(nevarnost kratkega stika). Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
lzmenljive akumulatorje sistema C18 polnite samo s polnilnimi Z7agovino, kako bi preprecili rizik vnetja

aparati sistema (18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih

it Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
sistemov. dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, za-

Izmenljivih akumulatorjevin polnilnih aparatov ne odpirajte injih  menjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro Garancija
hranite samo v suhih prostorih. Zasitite jih pred mokroto. aslovi servisnih sluzb).

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz Po potrebi je mogoce pri vaem servisnem mestu ali neposredno
poskodovanega izmenijivega akumulatorja lahko izteka akumula- i 7e ytronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto nenden, Germany, naroiti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi

takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10 tina stroia in na tablici navedene Zestmestne tevilke
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika. pastroj :

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih

aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega CE-IZJAVA 0 KONFORMNOSTI

stika). S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod , Tehni¢ni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA 2011/65/EU (RoHS)

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe 58?2//;‘(2)553

toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika, nenadne - .- N o .
zaustavitve ali kratkega stika, elektriéno orodje 2 sekundi brniin  ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
se samodejno izklopi. Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in EN 60745-1:2009 + A11:2010

nato znova vklopite. Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko EN 60745-2-5:2010

akumulator mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi. ~ EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno EN 55014-2:1997 + A2:2008

vstaviti v polnilec. EN 50581:2012

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV c €
Winnenden, 2016-03-25

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne, : % LZ
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe. ,! /
Potro3niki lahko te akumulatorje 3e nadalje transportirajo po cesti. /
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani L
$pediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih Alexanfifr ng / Managln.g Dwectol .
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsiizkljucno s stra- Pooblasten za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.
ni ustrezno iz3olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno
spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vade $peditersko podjetje.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zai¢itna ocala.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske naprave
je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo. Pri krajevnem uradu ali vasem
strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori3¢in zbirnih mest.

c € CE-znak

E H [ EurAsian oznaka o skladnosti



TEHNICKI PODACI M18 CCS66

Rucna kruzna pila

Broj proizvodnje 44725602 ...

...000001-999999

Broj okretaja praznog hoda 5000 min™!

List pile- x Buenje-g 190 x 30 mm

Debljina lista pile 2,0mm

Max. dubina reza kod 0°/45°/50° 67/48 /46 mm

Napon baterije za zamjenu 18V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745

Rezanje drva pilom Vrijednost emisije vibracije a, |, 2,0m/s?

Nesigurnost K ' 1,5m/s?
UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze
se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz

cijeli period rada bitno povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih

alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

m UPOZORENIE!

Procitajte sigurnosne upute i uputnice. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

a) ﬂ OPASNOST Rukama ne zalazite u podrucje rezanja
idolista pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste
motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne moze
ozlijediti.

b) Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne
moze zatititi od lista pile.

) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.

d) Piljeniizradak nikada ne drZite u rukamaili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvricen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti
od dodira s tijelom, ukljeStenje lista pile ili gubitak kontrole nad
njim.

e) Drzite spravu na izoliranim drzackim povriinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrive-
ne vodove struje. Kontakt sa elektricnim vodom pod naponom,
stavlja pod napon i metalne dijelove elektricnog alata i dovodi do
elektri¢nog udara.

f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljsava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljeStenja lista pile.

g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine
iodgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili
okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima
pile, okretat ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole
nad pilom.

h) Ne koristite nikada oStecene ili pogre3ne podlozne
plocice lista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci
specijalno su konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog
utinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lose uravnotezen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvudi iz izratka i pomaknuti u smjeru
osobe koja radi s uredajem;




- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u
smjeru osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi
zubi straznjeg ruba lista pile zahvatiti povriinu izratka, zbog cega
bi list pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe
koja radi s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.

On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane

u daljnjem tekstu.

a) Drzite pilu cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u
polozaj u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara.
Postavite se uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list
pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna
pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom
ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele
prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo
iznekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte
pilu vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list
pile pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite
uzrok ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

¢) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile,
on se moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako e se
pila ponovno pokrenuti.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce

se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim
ili pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja
kuta rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja,
list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrucju, npr. u postojecem zidu.Zarezani list
pile bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i
uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik be-
sprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji $titnik bi se mogao savinu-
ti. Otvorite Stitnik poteznom polugom i provijerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile
niti ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj po-
pravite prije uporabe ako donji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg 3titnika.

¢) Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji Stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list pile
prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji Stitnik mora
automatski raditi.

d) Pilune odlaZite na radni stol ili pod, ako donji stitnik
ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i za-
rezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna mas-
ka protiv prasine, zastitne rukavice, cvrste i protiv klizanja sigurne
cipele, Sljem i zatitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje praine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom
pogonu.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

RADNE UPUTE

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.

PROPISNA UPOTREBA

Ru¢na kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova
udrvo.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

ELEKTRICNA KOCNICA

Kod ispustanja pritisne sklopke se list pile u roku od oko 2 sekunde
zaustavlja elektricnom kocnicom. Elektri¢na kocnica moze doduse
djelovati usporavajuce. Ponekad elektricna kocnica nije djelotvor-
na. Ukoliko elektricna kocnica ce3ce ne djeluje, pila se mora odnijeti
autoriziranom servisu Milwaukee. Tek poslije mirovanja lista pile,
piluizvuci iz komada koji se obraduje.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.




Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.
sklnadlsng na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistitikod ca. - pyap redovno istite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
30%-50%stanja punjenja. Akumulator ponovno napunitisvakih iy jara cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

6 mjeseci. A ) e -
Istrosene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Primijeniti samo M!!.Wa”"e? opremu| Mllwaukeg rezervne fj|]e|ove.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce §astavne d'JEIOVE’ Cjazamjena nije opisana, d.at' zamijeniti kog
okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca. {Ae(;ine od M|_|waukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/

- ) — ) . rese servisa).
Baterije za zamjenu ne cuvati skupa sa metalnim predmetima ) ) N )
(opasnost od kratkog spoja). Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze

?;a;ew: ;Lﬁﬁ?;ﬁlﬁfé‘:?'é'razmos.ssat:ﬁff ajem za punjenje sistema zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries

" o . o e GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.
Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii uvatiih

samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage. CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan u od-

'bz;gt"ejcsigm ?:;ﬁ?ﬁ;(:;c%m;t;gjéﬁ?St:lflgggfn :(Sfp?]?\%ir:isl?o 4 jeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe smjernica

kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii 2011/65/EU (RoHS)
odmah potraziti lijecnika. 2006/42/EC
2014/30/EU

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju

dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja). idasu koriSteni sljedeci uskladeni standardi

EN 60745-1:2009 + A11:2010

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA o 2009+ A22011

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr.  EN 55014-2:1997 + A2:2008
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje, naglo zaustavl- EN 50581:2012

janje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljucuje se
samostalno. Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i c €
zatim ponovno ukljuiti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumu- Winnenden, 2016-03-25
lator moZe jako zagrijati. U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno y/
napunio i zatim aktivirao. % Z LZ
.:: .r""l

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

Alexander Krug / Managing Director

transporta opasne robe. Ovlag formiranie tehnicke dok "
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio- vlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba. Techtronic Industries GmbH

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin. Molimo da paljivo procitate uputu o upotrebi prije
Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke: pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli krat- gz
ki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
proklizavati. OStecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportira-
ti. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu. Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

ODRZAVANJE Oprema -Uuopsequ isporuke nije sadrzana, preporucena
Prije prikljucivanjaili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat dopuna iz promgrama opreme.
iskopcan iz izvora za napajanje. Elektricni uredaji senesmiju zbrinje_lvati Skl_lpa‘ sa ku_c’nim
Aparat i zastitni uredaj €istite jednom suhom krpom. smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

Neka sredst éiccenie odtecuiu plastiku il druge izoli i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od
€ka sredstva za ciscenje ostecuju plastiku fil druge izolirane pogona za skoriscavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti il

dijelove. kod struénog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
Aparat cuvati ¢istim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti. mjesta skupljanja.

Provjerite funkciju zastitnih kapa. c E 0Oznaka-CE

Redovito odrzavanje i ¢iScenje se brinu za dugi vijek trajanja i

sigurno rukovanje. [ H [ EurAsian znak konformnosti

8!
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TEHNISKIE DATI M18 (CS66

Rokas ripzagis

Izlaides numurs 44725602 ...

...000001-999999

Apgriezieni tuksgaita 5000 min"'

Zaga ripas aréjais diametrs x iek3gjais diametrs 190 x 30 mm

Zaga platnes biezums 2,0mm

Maksimalais griezuma dzilums lenki 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Akumulatora spriequms 18V

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Trok$nu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745. A novértétas aparatiiras skanas limenis ir:

trokéna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

trok$na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.

Koka zagis svarstibu emisijas vértibaa, ,, 2,0m/s?

Nedrosiba K ' 1,5m/s?
UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai pec nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteiksanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

E UZMANIBU!

Izlasiet visu droibas instrukciju un lietoSanas pamacibu
klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var izraisit aizdegsanos un bt par céloni elektriska-
jam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A\ RIPZAGA DROSIBAS NORADES

Zagésanas process

a) m BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzdii ar abam rokam, rotcjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zai¢jama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jlsu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdigjama priekdmeta.

() lzvglieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama
priekdmeta biezumam. Zai¢danas dzijumam jabt tik lielam, lai
zem zéi¢jama priekdmeta redzamas asmens daias augstums bitu
mazaks par asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zaicjamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu
uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zaicjamais priekdmets biitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardands ar zaia
asmeni, zaia asmens iestr¢gdanas zaicjuma, ka ari no kontroles
zaudgdanas par zaicdanas procesu.

e) Lerici turiet aizizolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros griesanas darbiem izmantojamais instruments

var skart pasléptus elektrovadus. Darbinstumentam skarot
spriegumnesosu elektrotikla vadu, spriequms nonak arf uz elek-
troinstrumenta metala dalam un var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

f) Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paralglo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu.
Dadi uzlabojas zéigjuma precizitate un samazinds asmens iestr-
¢gdanas iespgja zaigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izm¢ra zaia asmeni, ar
piemgrotas formas centrélo atv¢rumu (zvaigznes veida vai
apaiu). Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai,
necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas
par zaigdanas procesu.



h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas
asmens piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives.
Asmens piespiedcjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas
ipadi jasu zaiim, lai panaktu optimélu jaudas atdevi un augstu
darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta nov¢rdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zdia as-
mens pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolcjami
mests augdup un parvietoties prom no zicjama priekdmeta;

- jazdia asmens pckdoi iestrgst vai tiek iespiests zaigjumad, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziena;

- jazdia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zia
asmens aizmugurgja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama
priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests no
zdicjuma, liekot zaiim parvietoties lietotdja virziena.

Atsitiens ir zdia kiidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasdkumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas
rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes
ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziend, tomgr lietotajs spcj veiksmigi tikt gald ar reaktivo
spcku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

b) Jazaia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgj, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzcju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemciiniet izoemt zaia asmeni no zai¢juma vai

vilkt instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas ccloni, un to noversiet, veicot athilstodus pasakumus.

) Javglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas
zaigjuma, iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaigjumu

un parliecinieties, ka ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja
priekdmeta. Ja zia asmens ir iespiests vai ieicries, izvelciet to

no zigjuma, pretcja gadijuma zaia iedarbinadanas bridi var notikt
atsitiens.

d) Jatiek zictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Lielaizmgra plaksnes zéi¢danas laika var izliekties

sava svara iespaidd. Tapcc plaksngm jabat atbalstitam abas puscs
zaigjumam, ka ari malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zdia
asmeoi ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigju-
mu, kas rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu
zaicjuma un izraisit atsitienu.

f) Pirms zai¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas
skrives, ar kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un leaiis. Ja
zdi¢danas laika patvaiigi izmainas zéia iestadijumi, tas var izsaukt
asmens iespiedanu zai¢juma un izraisit atsitienu.

g) levgrojietipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
siegremd¢danu” skatienam sl¢ptas vietas, piem¢ram, sienu
tuvuma.legremdgtais asmens zdicdanas laika var iestr¢gt slgptaja
objekta, izraisot atsitienu.

a) lkreizi pirms zdia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii,
jaapakdcja aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas
neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet
piesiet vai citadi nostiprinat aizsargu atverta stavokli. Ja
zdiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdcjais aizsargs var saliekties.

Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas

brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie jebkura
zai¢danas ledia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdcja aizsarga atspere. Ja
apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgju-
miem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct bojatas dafas,
gultoos sacietcjusi smerviela vai skaidu uzkradanas.

¢) Atveriet apakdcjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens
siegremdc¢danu vai veidojot slipos zai¢jumus”. Dada
gadijuma ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet
sviry, lidzko zdia asmens iegrimst zaicjamaja priekdmeta. Jebkuras
citas zaigdanas operacijas laikd apakdcjam aizsargam jaatveras un
jaaizveras automatiski.

d) Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdc-
jais aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas
pecinstrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zaidanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot
instrumentu, demiet v¢ra zia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklut kermeni. Vajag izmantot puteklusticgju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nostknét.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lieto3anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Nedrikst lietot slipripas!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagejumu veiksanai koka.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietosanas noteikumiem.

&
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ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spradu, tadejadi
liekot asmenim apstaties un laujot jums turpinat darbu. Parasti
asmens apstajas divu sekunZu laika, tomér 3is laika posms var but
ilgaks, nemot véra to laiku, kad jiis atbrivojat spradu un bremzes
iedarbinas. Var gadities, ka bremzes neieslédzas. Ja ta notiek,
nepieciesams, lai zagi parbauda oficialais Milwaukee apkalpojosais
serviss. Pirms zaga iznem3anas no darba vietas, vienmér pagaidiet,
kamér asmens ir pilnigi apstajies.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekmeéta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péciekartas
izmanto3anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokI aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus
6 ménesus no jauna.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams isslégums).

(18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar (18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar ideni un ziepém. Ja skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams isslégums).

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, iekerSanas, pekSna apstasanas vai issavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izslédzas. Lai to atkal
ieslégtu, atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet no jauna.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.Akumulatoru var
ievietot adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Latviski
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Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo3anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas uzpémuma.

APKOPE

Pirms zaga asmens pievienosanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.

Atseviski tirisanas lidzek|i var sabojat plastmasas un citas izol&josas
detalas.

Vienmeér ripgjieties, lai iekarta batu sausa un tira, ka ari lai uz tas
nebitu iztec&jusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un tirisana nodrosina tas ilgmazibu un
drodu ekspluataciju.

Vajag vienmér uzmanit, lai butu tiras dzesésanas atveres.

Requlari notiriet puteklus. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet
zaga iek3pusé sakrajusas zagskaidas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3iru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo3anas centra vai pie Techno-
tronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas rasejumu, ieprieks
noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu
plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. MekIgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savak3anas punktus vietéjas
parvaldes iestades vai pie preces pardevéja.

CE markgjums

EurAsian atbilstibas markéjums
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TECHNINIAI DUOMENYS M18 CCS66

Rankiniu diskiniu pjuklu

Produkto numeris 44725602 ...
...000001-999999

Skiy skaicius laisva eiga 5000 min™!

Pjovimo disko @ x greZinio o 190 x 30 mm

Pjovimo disko storis 2,0mm

Maks. Pjavio gylis, esant 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa 18V

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika. (4,0 Ah) 4,2kg

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 60 745. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.

Medienos pjovimas Vibravimy emisijos reikSmé a, 2,0m/s?

Paklaida K ' 1,5m/s?

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai
techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné prieZidira, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

B DEMESIO!

Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nurodymus. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI

Pjovimo eiga

a) m PAVOJUS: Nekidkite rankg prie pjiivio vietos ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekinz rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjakla, pjiklo diskas
jo negalés supeisti.

b) Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaub-
tas neapsaugos jise nuo ruodinio apagioje idlindusio pjaklo disko.
¢ Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukotd, idlindusi disko dalis.

d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pa-
sidéjee ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo.
Labai svarbu ruodind tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kino
kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

e) Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Dél
kontakto su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso metalinése
dalyse gali atsirasti jtampa ir sukelti elektros smgio pavojy.

f) Atlikdami idilgina pjiva, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjklui dstrigti.

g) Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé
turi bati reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos
arba apskrita). Pjiiklo diskai, kurie neatitinka pjklo tvirtinimo
detalig formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio
kontrolé.

h) Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo
disko tarpinig poverblig ir varptg. Pjiklo disko tarpinés
poverplés ir varptai buvo sukonstruoti specialiai Jisg pjiklui, kad
biite garantuoti optimalds rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BODAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjaklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai
pjiiklo diskas upklidva, &stringa ar yra blogai nukreipiamas
ruodinyje, dél kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id
ruodinio;

- jei pjiklas yra upspaudpiamas pjlvio vietoje, upklidiva arba up-
siblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjiikla atgal, link naudotojo;



- jei pjaklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjvio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali dsikabinti & ruodinio pa-
virdig, todél pjiklo diskas ,idlipa“ id pjavio plydio ir pjiklas staiga
atdoka link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo
valdymo rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia
jos idvengti.

a) Pjikla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatran-
kos jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko, kad Jisg
kiinas jokiu biidu nebite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél
atatrankos pjaklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimyba
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

b) Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjaklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo
diskas visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko
idtraukti id ruodinio ar pjikla traukti atgal, kol pjiaklo
diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite
pjiklo disko strigimo priepastd irimkités priemonig jai padalinti.

¢) Jeinorite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruo-
kite pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo
dantys néra asikabina a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa,

vél djungus pjikla, jis gali iddokti id ruodinio arba gali dvykti
atatranka.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios.
Taip sumabpinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika.
Didelés plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti
abiejose pusése, t.y., dalia pjlvio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusio ar papeisto pjiklo diskg. Neadtris
arblogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresnd pjovimo taka,
todél atsiranda per didel@ trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

f) Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti
svirteles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo
disko posvirio kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis,
pjiiklo diskas gali dstrigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai.Asigilinan-
tis pjlklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépte objekta ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite
pjiklo, jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti
ir tuojau savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite up-
fiksuoti apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje,
ka nors ten asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia
nukriste ant kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaub-
tas. Naudodami atidarymo rankenéle atidarykite jd ir asitikinkite,
kad jis juda laisvai ir nelieéia nei pjaklo disko, nei kurios nors kitos
dalies, pakreipiant pjiklo diska dvairiais kampais ir nustatant dvairg
pjovimo gyld.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruokIé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia
atlikti techninae profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnio nuoséde
arba susikaupusie droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

) Apatina apsaugina gaubta rankiniu biidu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjivius, pvz., panardinant
pjakla ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska
kampu. Apatind apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjiiklo diskas sulds & ruodind, paleiskite apatind apsaugin gaubta.
Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi
atsidaryti ir upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grindg
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas upden-
gé pjaklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikld, pjdklo diskas
visidkai sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triuksmo
poveikio gali buti paZeidziama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines
pirstines, kietus batus neslidziais padais, $alma ir klausos apsaugos
priemones.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-

mai neSiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Nedeékite Slifavimo disky!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos issilydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjuklu galima tiesiai pjauti mediena.
Sj prietaisa leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

ELEKTRINIS STABDYS

Atleidus jungiklj, elektrinis stabdys mazdaug per 2 se-
kundes sustabdo pjuklo gelezte. Taciau elektrinis stabdys
gali veiktiir sulétintai. Kartais elektrinis stabdys gali visai
nesuveikti. Jei elektrinis stabdys daznai neveikia, pjikla

reikia nugabenti j jgaliota ,Milwaukee” aptarnavimo centra.
IStraukti pjukla i§ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

AKUMULIATORIAI

llgesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius pries naudojima
jkraukite.
Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos 3altiniy poveikio.
|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi buti Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Lietuviskai
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Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.
Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee” siiilo tausojantj aplinka sudévéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keiciamus , (18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" siste-
mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar
uzsikirtus, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir iSsijungia
automatiskai. Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka
ir jj dar karta jjungti. Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali
labai stipriai jkaisti. Tokiu atveju jis iSsijungia.Tada akumuliatoriy
reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati priziarimas.
Pervezant akumuliatorius butina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pries montuodami ar nuimdami pjuklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio batinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali paZeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.

Llaikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepala ir
alyva.

Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

Regquliari techniné prieZidra ir nuolatinis valymas uZtikrins ilga
eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Butina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos
Salinkite pjuklo viduje susikaupusias medzio droZles.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $esiazenklj numer;j,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai ,Techtronic Industries GmbH”, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti i3pléstinj prietaiso bréZinj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose
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SIMBOLIAI
DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!
i —

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.
Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduoja-
mas papildymas is priedy asortimento.
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis at-
liekomis. Batina rasiuoti elektros ir elektroninius prietaisus
ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie bty utilizuoti
netersiant aplinkos. Informacijos apie perdirbimo centrus ir
atlieky surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba

prekybininko.

c € CE zenklas

[ H [ EurAsian” atitikties Zenklas



TEHNILISED ANDMED M18 CCS66

Kasikreissaagi

Tootmisnumber 44725602 ...
...000001-999999

PGorlemiskiirus tiihijooksul 5000 min™!

Saelehe o x puuri o 190 x 30 mm

Saelehe paksus 2,0mm

Max loikestigavus puhul 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Vahetatava aku pinge 18V

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

Miira andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Heliréhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Helivdimsuse tase (Madramatus K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 60745 jérgi.

Puidu saagimine Vibratsiooni emissiooni vddrtusa, , 2,0m/s?

Maaramatus K ) 1,5m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on maddetud EN 60745 standardile vastava modtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vib vonketaset mérkimisvaarselt tosta terves

tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lilitatud vdi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu todkeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tédtajate suhtes, kes puutuvad t66 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
voivad olla, nditeks: elektri- ja tooseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, todvoo parem organiseerimine.

B TAHELEPANU!

Lugege koik ohutusndouanded ja juhendid labi. Ohutusndue-
te ja juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla elektrilook, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

A\ KETASSAAGIDE OHUTUSJUHISED

Saagimismeetodid

a) B OHUD: Hoidke kaed ldikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikor-
pust. Kui hoiate ketassaagi mélema kdega, ei jad kded saeketta
ette.

b) Arge viige kitt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse
Teid saeketta eest kaitsta.

¢) Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas
voib tooriku alt véhem kui Gihe tdishamba vdrra vélja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies vdi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada vdimalikult véhe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja tooriista kontrolli alt véljumise
oht miinimumini.

¢) Toode puhul, kus Idikeseade véib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepide-
metest. Kontakt pinge all oleva juhtmega pingestab ka seadme
metalldetailid ja pohjustab elektriloogi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi
juhtlauda. See suurendab Idike tépsust ja vahendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju
on diged (romb voi iimar). Saekettad, mis ei sobi sae volliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad tooriista valjumise kas-
utaja kontrolli alt.

h) lirge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta alusseibe véi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle opti-
maalset joudlust ja téoohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

- tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui
saeketas on kinnikiildunud, koverdunud voi selle liikumine on
takistatud ning mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult t66-
deldavast detailist vélja ja ,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv Iikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist
takistab, aeglustub saeketta poorlemine ja mootori vastumoju
tulemusel liigub saag kiiresti kasutaja poole;
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- kui saeketas likejaljes véandub voi kdverdub, voivad saeketta
tagumised hambad jédda puidu pealmisse kihti kinni, mille
tagajarjel tuleb saeketas loikejaljest vélja ja ,hiippab” tagasi sae
kasutaja poole.

Tagasilook on todriista vaarkasutamise ja/vdi valede todvotete
tagajarg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusa-
bindud, mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt mélema kiega ja asetage kded
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasiloogiga kaasne-
vatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast
paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Taga-
silodgi mojul vdib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on vdimalik
tagasiloogiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes tarvitusele
sobivad ettevaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel véi loikamise katkemisel min-
gil teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas tielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada voi tagasi tommata, kui
saeketas podrleb voi kui voib toimuda tagasilodk. Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

0 Kuisoovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada,
sattige saag loikejalje keskele ja kontrollige, et sachambad
ei ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas voib
liikuda iles véi tekitada tagasildgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama.
Suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused
tuleb paigutada plaadi alla mdlemale kiiljele, dikejélje Iahedale ja
plaadi serva ddrde.

e) Airge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas [dikejélg, mis pohjustab
liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilodke.

f) Enne loike tegemist peavad ldikesiigavuse ja -nurga re-
guleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasiloogi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades.Esileulatuv saeketas voib
varjatud objektide Ioikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda
ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, vdib alumine ketta-
kaitse vdanduda. Tostke alumine kettakaitse tagasitbmmatavast
kdepidemest iiles ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes ldikenurkade ja -siigavuste
juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tottu voib alumise kettakaitse too aeglustuda.

) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkloigete tege-
miseks”. Avage alumine kettakaitse tagasitimmatava hoovaga
ja vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud.
Koikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine kettakaitse
toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist toopingile voi porandale jélgige
alati, et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata,
jarelpodrlev saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, ldigates kdike,
mis teele jadh. Poorake tdhelepanu sae jarelpdorlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga todtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Kasitsi juhtides kaitamisel drge kiiluge sisse-valja lilitit kinni.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

TOOJUHISED

Vltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste ilekuu-
menemist ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kdsikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

ELEKTRILINE PIDUR

Elektriline pidur hakkab tddle kui padstik on lahti lastud,
pohjustades tera peatumist ja lubades sulle jétkata tood. Uldiselt,
saagitera peatub kahe sekundijooksul. Siiski vivad esineda
viivitused padstiku lahti lasemise ja piduri toole hakkamise vahel.
Aeg-ajalt pidur vaib iildse mitte peatuda. Kui see ei peatu sageli,
saagil on vajalik hooldus volitatud Milwaukee teeninduskeskus

es. Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera
taieliku peatumiseni.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku todvdimet. Véltige
pikemat soojenemist péikese vdi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk téielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
tdislaadimist laadijast vélja votta.
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Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(liihiseoht).

Laadige siisteemi (18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi (18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Adrmuslikul koormusel véi ddrmuslikul temperatuuril véib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pohjalikult véhemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Aku iilekoormamisel kdrge voolutarhimisega, blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi liihise tekkimisel, vibreerib elektritooriist

2 sekundit ning seejdrel liilitub automaatselt vdlja. Uuesti sisse
liilitamiseks tuleb padstik esmalt vabastada ning seejarel uuesti
alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete tem-
peratuurideni. Sellisel juhul liilitub aku valja.Aku tuleb laadimiseks
ja taasaktiveerimiseks sisestada laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méérustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevotte poole.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti ihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

0Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi v6i muid isolee-
ritud detaile.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage véljatunginud dli ja
madre.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
kdsitsemise.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu valtimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. De-
tailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nouda seadme plahvatusjoonise voimsussildil

oleva masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeen-
induspunktist vi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EU
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EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
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Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

Enne kdiki toid masina kallal vtke vahetatav aku valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamisprii-
giga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi
kokku koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kaitlusettevottes dra anda. Kiisige kohalikest
pddevatest ametitest vdi edasimiiiijalt kditlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

C E CE-mérk
[ H [ Euraasia vastavusmark




PYyC

TEXHUYECKWE JAHHBIE
Linpkynapuas nuna

(566

CepuiiHblii Homep U3genua 44725602 ...
...000001-999999

Yucno 060poToB 6e3 Harpy3kiu (06/MuH) 5000 min™!

[Jlnametp ancka nunbl X AuameTp oTBEpPCTAA 190x30 mm

TonwmHa NUALHOTO NONOTHA 2,0mm

Makc. fny6una nunenus npu 0°/45°/50° 67/48/46 mm

Bonbrax akkymynatopa 18V

Bec cornacqo npouenype EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

NHpopmauua no wymam

3HaueHuA 3aMepANNCh B COOTBETCTBUN €0 cTaHAapTom EN 60 745. YpoBeHb Luyma npubopa, onpezieneHHblil no nokasarenio A, 06bl4HO
CocTaBnAet:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBnenus (Hebesonactoctb K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

YpoBeHb 3ByKoBoIi MoLHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Monb3yittecb NpUcnocodneHUAMM ANA 3aLUTbI CTyXa.

WNHpopmauua no Bubpauum

061ve 3HaueHna BUOPaLWI (BEKTOPHaA CyMMa Tpex HanpaBneHuii) onpeaeneHbl B cootBeTcTIm ¢ EN 60745.

Munenve pepeBa 3HaueHue BUOPALMOHHOI SMUCCUN A 2,0 m/s?

Heb6e3onacHocTb K ' 1,5m/s?
BHUMAHUE

YKa3aHHblii B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE yPOBeHb BIUOPaLMN N3MepeH B COOTBETCTBUN C TEXHONOT eIt M3MEpPEeHNA, YCTaHOBNEHHOI
ctanpapTom EN 60745 1 MoXeT cnonb30BaTbeaA ANA CPaBHEHNA INEKTPOUHCTPYMEHTOB ApYr ¢ Apyrom. OH Takxe NOAXOAUT AN
npe/BapuUTeNbHON OLiHKI BUGPALIMOHHO Harpy3K.

YKa3aHHbIi ypoBeHb BUOPaLIMM NPe/icTaBNACT 0CHOBHbIE BUAbI MCMONb30BaHIA INeKTPOUHCTPYMeHTa. Ho eCM 3neKTPOUHCTPYMeHT
UCNONb3yeTCA ANA APYTUX LieNedl, UCNonb3yeMblit IHCTPYMEHT OTKNOHAETCA OT YKa3aHHOTO UMK TeXHUYeCKoe 06Ty KIBaHMe Obino
He0CTaTOYHbIM, TO yPOBEHD BUOPALIMN MOXET OTKIIOHATLCA OT yKa3aHHOTO. B 37om cnyyae BUOPaLIMOHHAA Harpy3Ka B TeyeHe BCero
nepuoza paboTbl 3HaUMTENbHO YBENMUMBAETCA

[1nA TOuHOIA OLeHKM Bmﬁpaumouuoﬁ Harpysku HeobX0ANMO Takxe YuuTbIBaTb BPEMA, B TEYEHIE KOTOPOro ﬂpl/l60p OTKJIHOYEH Unn
BK/OYEH, HO (I)aKTVI'-IeCKVI He ncnonb3yeTca. Bstom yyae BlllﬁpaLlVIOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue BCero nepnosa pa60n:| MOXeT
CYLLeCTBEHHO YMEHbLINTHCA.

YcTaHoBUTE AONONHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHOCTY ANA 3aLLUTbI NONb30BATENA OT BO3AICTBUA BUOPALIMY, HaNpUMep: TeXHUYeckoe
06C/TyXXMBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA M UCTIONb3YEMOr0 MHCTPYMEHTA, NOAAEPKaHIe PYK B TEMNOM COCTOAHNM, OPraHu3aLma paboumx
TpOLLeCcoB.

m BHUMAHUE! ) YcraHaBnuBaiiTe ry6uHy pesa B COOTBETCTBUM €
03HaKoMbTeCb €0 Bcemn yKa3aHuamMu no 6e3onacHocTU N TONLWMHOIA feTanu. o 1eTanbio NUIbHOE NONOTHO HE I0MHKHO
WHCTPYKUUAMM, B TOM YHCAIE CMHCTPYKUUAMM. YIYILEHUA, g coppiaTbca Gonee uem Ha OAUH 3y6.

LONYyLLeHHble NPU COBMI0AEHNN YKA3aHMIA N MHCTPYKLNI N0

TeXHIIKe 6€30MaCHOCTU, MOTYT CTallb MpUuMHoii anekTpueckoro  U) HUKOTAQ He pepiuTe pacnunuBaemyio AeTanb B

NOpaXXeHna, NoXapa 1 TAXeNbIX TPaBM. pyke unu Hap Horoif. ﬂe'ranb AO0MKHA HafleXHO NlexaTb
CoxpaHaiiTe 3TU MHCTPYKLMM W YKa3aHuA Ana byayuiero Ha NPoYHoii onope. . BaxHo XopoLuio 3akpenuTb feTans,
MCNoNb30BaHuA. YT06bI COKPATUTD [0 MUHUMYMA OMACHOCTb KOHTAKTa C TENoM,

3aKNVHUBAHUA NUNBHOTO NONIOTHA WA NOTEPU KOHTPONA
A yL:(I?SI‘(\;'iJr:P?-Igll);(EIfl? RMHO(TM AnA e) Ecnu Bbl BbinonHaeTe paboTbl, NpU KOTOPbIX PeXyLymii
MHCTPYMEHT MOKET 3aLlenuTb CKPbITYI0 31EKTPONPOBOAKY

TexHonorus pacnunuBaHuna Kabenb, WHCTPYMEHT cniefyeT AepxaTtb 3a cneluanbHo

m ) npeaHasHaueHHbIe 4NA 3TOFO U30NUPOBaHHbIE
a) ONACHOCTb: flepwute Bawu pyku B cTopone o NOBEPXHOCTH. KOHTAKT C TOKOBE/ILL{MM NPOBOAOM CTaBUT M0J}
nponuna U NUAbHOTO NoNoTHa. flepkute Baueii BTopoit

" HanpsXeHue Takxe MeTannnyeckie YacTu SNeKTPOUHCTPYMEHTa 1
PYKOii nUNYy 3 AONONHUTENBHYIO PYKOATKY UK KOpyC

BE/IET K MOPAXKEHII0 SNEKTPUYECKIM TOKOM.
moTopa. Ecm Bbl 06eumu pykamu epxute AUCKOBYI0 nanty, To i .
MUNbHOE NONIOTHO HE MOXKET PaHuTb Bam pyku. Cnonb3ywTe BCeraa npyu NpoRoNbHOM pesanum ynop

b H N ; . WK NPAMYI0 HANPABAAIOLLLYIO KPOMKY. 3T0 ynydLaer
) He nopxatbiBaiiTe AeTanb. SaWuTHbili KOMNaK HE MOXET  1ouu0eTs pesa 1 CHIKGET BO3MOXHOCTb 3aKTHHHBAHIA MATIbHOFO
3alUTUTL N0/ A€TaNbI0 0T NHABKOTO MONOTHa.

NOJIOTHa.
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g) Bcerpa npumensiite nunbHbIe NONOTHA C IPaBUABHBIMM
pa3mepamu 1 COOTBETCTBYIOLYMM OTBEPCTUEM

KpenneHus. Mplovodiokot mou dev Taptdfouy i Ta e§aptipata
GUVAPHOAGYNONG TOU TIPLOVIOD TIEPLOTPEPOVTAL AGUUHETPA KA
0dnyouv 0NV anwAeLa TOU ENEYXOU TOU PNXavApaToC.

h) Hukorpa He npuMeHsiiTe NOBpeXAeHHbIe UK
HenpaBuNbHble NOAKNAA0YHbIE WOl ANA NUAbHBIX
RNCKOB UNM KpenekHble BUHTDI. [0aKnaouHble Waiitbl
ANA MUAbHBIX AUCKOB U KPENeXHble BUHTbI CMIeLUaNbHO
CKOHCTPYUPOBaHbI AA Balueii nunbl, ANA ONTUMAnNbHOI
NPON3BOANTENBHOCTY 1 IKCMNYATALMOHHOIA 6e30MACHOCTH.

MpuumHbI M NpesoTBpaLLeHne o6paTHoOro yaapa:

- 06paTHbIit yZap 370 HeOXNUAAHHAA peakLys BCIeACTBUE
LiennAoLLerocs, 3akMHNBALLEroca AN HenpasuIbHO
BbIBEPEHHOrO NUAbHOT0 NONOTHA, KOTOPaA BEJET K BbIX0AY
HEKOHTPONMPYEMOi MNbI U3 JeTaNu B HaNpaBNeHU onepaTopa.
- 0N NUABHOE NONOTHO 3aLIENUTCA UK 3aKNMHUTBCSA B
3amblKaloLLemMca Mponune, To cAna MoTopa Bbiuaet npubop
Ha3aj B HanpaBneHuu onepatopa.

- eCIN NUABHOE NMONOTHO byAET NepeKoLLEHO NN HeNpaBUAbHO
BbIBEPEHO B Nponiune, To 3y6bA 3aAHei KpOMKI NI MOTYT
BPE3aTbCA B MOBEPXHOCTb ETA/IM, UTO BEET K BbIXOAY MUbHOTO
NON0THA U3 NPONUAA 1 Pe3KOMY BbIOPOCY NUAbI B HANPaBAEHUN
oneparopa.

06paTHblil ynap ABNAETCA CNeACTBUEM HENPABUILHOTO

1IN OWMBOYHOTO MCNONb30BAHMA NUNbI. OH MOXeT ObITb
npefoTBpaLLeH COOTBETCTBYIOLMMIU MepamMy MPeoCTOPOXKHOCTH,
OMUCAHHBIMU HUXE.

a) flepxute nuny Kpenko oGeumu pykamu 1 pacnonoxute
NpY 3TOM PYKH TaK, YTo6bl Bbl Mornu 6b1 npoTuBoCTOATL
cunam o6patHoro yaapa. CroiiTe Bcera B CTOPOHE OT 0CH
NUNbHOTO NONOTHA, He BeAUTe HUKOT/AA NUAbHOE MONOTHO
no ocu Bawero Tena. lpy 06patHoM yaape nuna moxer
BbICKOUWTb Ha3aA, 0/HAKO, OepPaTop MOXET NPOTUBOCTOATb
CMnam 06paTHoOro yaapa, eciv 6bM NPUHATLI COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl.

b) Mpu 3aKNUHNBaHUN NUNBHOTO NONOTHA UNW, €CNN
pe3aHue 6yaeT npepBaHo No ApYroi NpuYMHe, OTNYCTUTE
BbIKNIOYaTeNb 1 AepKUTe NUNY CNOKOITHO B AeTanu

A0 NONHOI 0CTaHOBKM NUbHOTO NonoTHa. Hukorpa

He NbiTaiiTecb BbIHYTb NUbHOE NONOTHO U3 AieTaNHu,
BbIBECTH €r0 Ha3a/i NOKa OHO HAXOAUTCA BO BpaLLeHUn
UNU e MOXKeT BOSHUKHYTb 06paTHblii yaap. Haiigute
MPUYNHY 3aKNUHIUBAHUA NIUIbHOTO NONIOTHA U YCTPaHNTe ee
COOTBETCTBYIOLMMYU Mepamu.

¢) Ecnu Bbl XoTUTe ONATH BKAIOYUTD 3aCTPABLUYIO B A€TaNM
nuny, To CHaYana oTLEHTPUpYiiTe NUNbHOE NONOTHO

B Nponune u nposepbTe (Bo6oay 3y6bes nonoTHa.
3aKnMHEHHOE NUAbHOE NONOTHO MOXKET BBIATI U3 AeTaNM N
BbI3BaTb 00PATHbIV yAap NPU NOBTOPHOM BKJIOYEHNN MUIbI.

d) BonbluKe NANTBI KOMKHDI NEXKaTb Ha onopax Ans
yMeHblIeHNs pucka 06paTHoro yaapa npy 3akNuHUBaHUU
NUABLHOT0 NONOTHA. bonbLuve NANTLI MOTYT NPOrubaTbea noa
C06CTBEHHBIM BECOM. [1MTbI JOMKHbI N1EXaTb Ha 0nopax ¢ 06emnx
CTOPOH, Kak BOAI31 Mponuna, TaK 1 ¢ Kpas.

e) He nonb3yitTech TynbIMU UNK NOBPEKACHHBIMU
NUABLHBIMM NONOTHAMM. [TUNbHbIE NONIOTHA C TYMbIMU WK
HenpaBUbHO BbIBEPEHHbIMY 3y6bAMI BeAYT B pe3yNibTaTe 04eHb
y3KOT0 MPON¥Na K N0BbILLIEHHOMY TPeHUH0, 3aKMHIBAHNI0 MUAbHOTO
NIoNI0TH 1 06paTHoOMY yaapy.

f) Nepep pacnunuBaHMeM 3aTAHUTE KPeNnKo YCTaHOBOYHOE
ycTpoiicTBO ry6uHbI pe3a u yrna nponuna. Ecm npu
pacnunMBaHNN HACTPOIIKA U3MEHUTCA, TO NUbHOE NONOTHO
MOET 3aKNMHUTLCA 1 BOHUKHYTb 00paTHbIN yAap.

g) ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHDBI NPY BbINONHEHUN
nponuna «norpyeHnem» B CKpbITOM guanasoHe,
Hanpumep B roToBoii cTeHe.[lorpyxatolieecs nunbHoe
NIOJIOTHO MOKET NPU NUNEHIN 3a6110KNPOBATBCA B CKPBITOM
06beKTe 1 BbI3BaTb 00paTHbIil yaap.

myHKI.WIﬂ HUXKHEro 3alUTHOr0 KOXXyXa

a) NMepep kaxabIM BKNloYeHMeM npoBepsiiTe 6e3ynpeyHoe
3amblKaHu1e HIKHEro 3aLMTHOro Konnaka. He nonb3yiitech
NUNON, eCNN ABUKEHNE HUKHETO 3aLUTHOTO KoNnaka
OrpaHMYeHo U OH He cpa3y 3aKpbiBaetcs. Hukorpa He
3aKNMHMBAIiTe N He 3aBA3bIBaIiTe HUKHMI 3aLUUTHBIA
KOMnaK B OTKpbITOM nonoxeHuu. Ecnv nuna cnyvaiivo ynapet
Ha NOJT, TO HUXHMIA 3aLYUTHIA KOAINAK MOXET ObITb MOTHYT.
OTKpo#iTe 3aLUMTHBIil KoMK PbIYarom OTTATUBAHUA U ONpefenuTe
Hanuuue cBo6OAbI BUXEHIA 11 OTCYTCTBIUE CONPUKOCHOBEHNA C
MUAbHBIM NOSIOTHOM WA APYTMMU YACTAMM NPU BCEX BO3MOXKHBIX
yraax nponuna u ray6uHbl pesanus.

b) MpoBepbTe GpyHKUMIO NPYKUHDI ANA HUKHETO
3aWMUTHOro Konnaka. lipu HencnpaBHoil GyHKLUU
HUKHEro 3aLMTHOT0 KONNAKa 1 NPYXUHbI caaiiTe
3MeKTPOMHCTPYMEHT Ha TeXHUYECKOe 06CnyKuBaHue 10
Hayana pa6orbl. [loBpex/ieHHbIe YacTu, CKNenBatLLMeca
OTNOXKEHUS UM CKOMIEHNUS CTPYXKKM ABASIOTCA NPUUMHOI
3aMefANeHHOT0 (PabaTbiBaHMA HINKHETO 3aLLNTHOTO KONaKa.

¢) OTKpbIBaiiTe HUKHUIA 3aLNUTHBIA KONNAK BPYYHYIO
TONbKO NPY BbINONHEHUN 0CO6bIX NPONUNOB, HANpUMep,
NUNeHNe CNorpyKeHnem 1 pacnunoBKe nog yrinom.
OTKpOiATe 3aLLUMTHBIA KONNAK OTTATVBAIOLLAM PbIYarom n
OTNYCTUTE PblYar Cpasy KaK TONbKO NUIbHO NONOTHO BOMAET B
ZeTanb. Mpy Bcex Apyrux pabotax HIKHAIA 3aLLUTHbI Konnak
JI0MKEH paboTaTh aBTOMATUYECKM.

d) He knapgure nuny Ha BepcTak Unu Ha non, He 3aKpbiB
npeaBapuTenbHO NWIbHOE NOJIOTHO 3aLUTHBIM KONIMAKOM.
He3awuweHHoe nuibHOe NONOTHO Ha Bbibere ABUraeT nuny
NPOTUB HanpaBneHNA pe3a n pacnuanBaeT BCe, YTO CTOUT Ha NyTU.
YuutbiBaiite NpU3TOM NPOAOSIXKUTENBHOCTD Bblbera nubl.

[ONONHNTENbHBIE YKASAHNA N0 BE30MACHOCTH
W PABOTE

Wcnonb3yiite HaywHukn! Bo3aeiicTaie Wwyma MoXeT npusecT
K noTepe cnyxa.

MNonb30BaTbCA CpeACTBAMM 3aLUMTbI. PaboTaTh C UHCTPYMEHTOM
BCEr/a B 3aLUMUTHbIX 0uKaX. PeKomeH/yeTca cnevofex fa:
MbINe3alUTHaA Macka, 3aLUMTHbIE NepyaTKu, NPOYHas 1
HecKonb3ALLas 00yBb, Kacka il HayLIHUKI.

Mbinb, 06pasytowasca npu paboTe ¢ faHHLIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeZiHa ANA 340POBbA M NONACTb Ha Teno.
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PYC

TMonb3yiiTecb CuCTeMoit NbineyaaneHna n HaaeBaiiTe NOAXOAALLY
3aWMTHYH0 Macky. TwatenbHo youpaiite ckananBaloLLyoca Nbilb
(Hanp. nbinecocom).

He npumensiite AUCKM, HECOOTBETCTBYIOLLMX NAPaMETPaM,
MPUBEAEHHbIM B HACTOSLLEN MHCTPYKLMI 110 SKCNyaTaLum.

He dukcupyiite BbikntoyaTens B nonoxexuu ,0n” (Bkn.) koraa
paboTaeTe fiepxa nuny B pyKax.

He ncnonb3oBarts wnunposanbHbie kpyru!

BbIHbTe aKKymMynATOp 13 MaLLVHbI Nepes NPpoBeeHUeM C Hell
KaKux-nmbo manunynauuil.

YKA3AHMA NO PABOTE

locpeacTBOM afjanTawiny CKOPOCTM NOAAYN un3beraiite neperpesa
3)’6LIOB NUNBHOTO NOI0THA, a NPU pe3Ke NONUMEPHbIX MaTepuanos
- pacnniaBneHnAa matepuanos.

NCNoJIb30BAHUE

37 MEKTPOHHAA LMPKYNAPHAS NUA MOKET 0UeHb TOUHO NANTb
fepeBo.

He nonb3yiitecb AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CNoco6oMm, OTNYHBIM OT
YKa3aHHOro AnA HOPpManbHOro NpUMeHeHNA.

3NEKTPUYECKNI TOPMO3

[Tpu 0TNYCKaHMN KHOMKI BbIKNIOYATENA INeKTPUYeCKHii TOpMOo3
0CTaHOBUT MUNbHOE NONOTHO B Npezenax NpUMepHo 2 CeKyHA.
Tem He MeHee, InNeKTpUYeCKuii TOpMO3 MOXeT AeiiCTBOBATb C
3a/iepXKoit. bbIBalOT Cnyyau, Koraa aneKTpUYeckuil TOpMo3 He
fAeiicTByeT. ECn anekTpuyeckuii TOpMo3 He iefiCTBYeT CINLKOM
4acTo, NNy CefyeT 0THECTH B aBTOPU30BaHHbII CePBUCHbIN
LeHTp komnanun Milwaukee. Chumaiite nuny ¢ o6pabatbiBaemoro
W3eA1A TONBKO NOCe NONHOI 0CTAHOBKM MUNBHOTO MONOTHA.

AKKYMYNATOP

llepen ncnonb3oBaHNeM akKyMynaTopa, KOTOPbIM He
10/1b30BaNNCb HEKOTOPOE BPEMS, ero He0OX0AMMO 3apAZUTD.

Temnepatypa cabitue 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
aKkKymynAaTopoB. l136eraiite npoomKUTENbHOTO Harpesa uam
MpAMOTo CONHEYHOTO CBeTa (pUCK Neperpea).

KoHTaKTbl 3apAAHOTO YCTPOVCTBA M aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
0fepXKaTbCA B unCToTe.

[Ina obecneyerns ONTUMANBHOTO CPOKa CNYXKObl aKKyMynAaTop
Heo6X0A1MMO NONHOCTbIO 3apAXaTb NOC/E UCNONb30BAHMS
npubopa.

[InA BOCTUXeHNA MaKCUManbHO BO3MOXKHOT0 CpoKa C1y 0
aKKYMynATopbl NoC/e 3apAAKY CnefyeT BbIHUMATb 13 3apALHOTO
YCTPOiCTBA.

[pu xpaHeHum akkymynatopa 6onee 30 AHeii: Xpaxute
aKkymynatop npu 27°C8 cyxom mecTe. XpaHuTe akkymynaTop ¢
3apagom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 MecaLeB akkymynaTop
nepyer 3apaxaTb.

He BbibpacbiBaiiTe nCNonb30BaHHbIe aKKyMyNATOPbI BMeCTe
C/JOMaLLHUM MYCOPOM W He OKuraiiTe ux. uctpubbiotopbl
komnaHum Milwaukee npeanaralot BoccTaHoBNIEHUe CTapbIX
aKKyMyNATOPOB, YT06bI 3aLLUTUTD OKPYKLLLYI0 CPefy.

He xpaHuTe akkymynaTopbl BMeCTe ¢ MeTannnyeckumm
npegMeTamu BO n36exaHue KOpoTKOro 3aMblKaHuA.

[NIna 3apanku akkymynatopos mogenu (18 ncnonb3yiite Tonbko
3apApHbIM ycTpoiicTBom (18. He 3apsxaiite akkymynatop
APYruX CUCTeM.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynAaTOpbI MW 3apAAHbIe
YCTPOIACTBA U XpaHUTE UX TONbKO B Cyxux nomelleHuax. (negute,
uT06bI OHU BCEra ObinK Cyxumu.

AkkamynaTopHas 6atapes MoxeT 6bITb NOBPeXAeHa U AaTb Teub
107 BO3/e/CTBIEM Upe3MepHbIX TeMNepaTyp U NOBbILLEHHOI
Harpy3ku. B cnyuae KOHTaKTa C akKyMynATOPHOI KHCNOTO
HeMeZIeHHO NPOMOIiTe MeCTO KOHTaKTa Mblfom 1 BoZoii. B
Clyyae nonajaHua KUCNOTbI B Ia3a NpoMbIBaiiTe rMasa B
TeyeHun 10 MUHYT 1 HemeZneHHo 06paTuTeCh 33 MeANLIMHCKOI
NOMOLLbH0.

He onyckaeTca nonapaHna kaknx-nnbo MeTananyeckux
TpeMETOB B aKKYMYNATOPHbIil OTCEK 3apAAHOTO YCTPOIACTBA BO
n3bexaHue KOpOTKOro 3amblKaHu.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KU

Mpu neperpy3ke akkyMynATopa u3-3a 0ueHb BbICOKOro pacxoaa
INeKTPOHEPr UK, HaNp., NPeAeNbHO BLICOKUX KpYTALLMX
MOMEHTOB, 3aK/IMHIBAHWA, BHE3aNHO! 0CTAHOBKY MK

KOPOTKOr0 3aMblKaHWA, 3NEKTPOUHCTPYMEHT FYAUT 2 CeKYHAbI

11 aBTOMATUYECKN OTKNI0YETCA. [InA NOBTOPHOr0 BKAIOYEHUA
OTMYCTUT KHOMKY BbIKAlOYaTeNA U 3aTeM CHOBa BKAIOYMTS. Mpy
npezenbHO BbICOKHX HArpy3Kkax akKyMynaTop MOXeT CUbHO
HarpeTbCa. B 3ToM cnyyae akkymynaTop 0TKK0UUTCAMTOObI CHOBA
3apAAUTL U AKTUBMPOBATb aKKYMYNIATOP, NOAKIOYUTE €ro K
3apAZHOMY YCTPOIACTBY.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-NOHHbIX
AKKYMYNIATOPOB

JIUTUiA-OHHbIE AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBIAM C NPEANUCAHUAMM
3aKOHa TPAHCMOPTUPYIOTCA KaK ONacHble rpy3bl.

TpaHcnopTMpOBKa 3TUX aKKyMYNATOPOB A0MXHA OCYLLECTBAATLCA
€ CO6M0AEHNEM MECTHDIX, HALMOHANbHBIX Y MEXAYHAPOAHBIX
npeAnUCaHuii U NONOXeHNIA.

371 aKKyMyNATOPbI MOTYT NEepeBO3UTbCA N0 yNuLe notpebutenem
063 JanbHeiilmnx 0093aTeNbCTs.

Mpy KOMMepYeCKoii TPaHCMOPTUPOBKE NUTHI-MOHHBIX
aKKyMyNATOPOB JKCMEeAUTOPCKIMY KOMNAHUAMN AeiiCTBY 0T
NONIOXEHNA, KacaloLLvecs TPaHCMoPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. [0AroTOBKa K 0TNPaBKe 1 TPaHCMOPTNPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOANTLCA UCKKYUTENHO CMIELMaNbHO 00yYeHHbIMI
nuuamu. Bech npotiecc AOMKeH HaXOAUTBLCA NOA KOHTpONEM
cneuyanucTa.

lpu TpaHcNopTUPOBKE aKKYMyNATOPOB HeobxoAnMo cobniogath
Cnepylowue NyHKTbI:

Y6enuTech, UTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI 1 U307IMPOBAHDI BO
u3bexaHue KopoTKoro 3ambikanuA. (neguTe 3a Tem, 4To0bl
aKKYMYNATOPHbIil O710K He COCKONb3HYN BHYTPU yNaKoBKY.
TpaHCnopTMpOBKa NOBPEX/AEHHbIX WM MPOTEKAKLLMX
aKKyMynATOPOB 3anpeLLeHa. 3a J0N0NHUTENbHbIMM yKa3aH!AMM
06paTuTech K CBOeMy IKCNeAUTOpY.

OBCNYMUBAHUE

OTKNYMTE MHCTPYMEHT OT NUTatLLeli CeTV Nepef YCTaHOBKOIA
WNK CHATUEM PEXKYLLEro NonoTHa.

Ounwats Npu6Op 1 3aLUTHOE YCTPOIRCTBO C MOMOLLBIO CyXOii
candetkm.

HeKoTopble yncTALLmMe CpefCTBA MOTYT NOBPEAUTL NNACTMACCY
WK ApYrye U30NMPOBaHHbIE YaCTI.

CopepaTb NpubOP B UMCTOTE 1 B CyXOM BYE, @ TaKXKe ClIefuTb,
yT06bI He BICTYNANa Maco  cMaska.

=
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MpoBepuTb GyHKLMOHMPOBAHUE 3ALLUTHBIX KOXKYXOB. CUMBOJIbI

PerynapHoe Texo6CnyxuBaHme 1 0unCTKa 0becneyat
NPOZOMKUTENbHBIl CPOK CNYX6bI 1 Ge3onacHoe obpateHue. BHUMAHWE! IPEAYNPEM AEHWE! ONACHOCTb!

Bcerga aepxiuTe oxnaxaaloLume 0TBEpCTUSA YUCTHIMN, ;

y ) Moxanyiicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLIMIO N0
PerynapHo ygansitTe nbinb. Bo u36exatue Bo3ropanua yaansiite UCONb30BaHMIO NEPeA HaYanom MoBbIX onepaLii ¢
CKOMMBLUMECA BHYTPY CTAHKA OMUAIKM. UHCTPYMEHTOM.

Monb3yiiTech akceccyapamu u 3anackbimu yactamm Milwaukee. @ Tlpyt pa6oTe C MHCTPYMEHTOM BCerga HaaeBaiiTe 3auuTHbie
B cnyyae Bo3HMKHOBEHMA HEOOXOAMMOCTI B 3aMeHe, KOTopas He QUK.

6bina onucaxa, oﬁpau.(aﬁTer B OJMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 A

! BblHbTe aKKYMyNATOp M3 MaLLUHbI Nepef NpoBefeHneM ¢
06cnyuBaHNI0 3NeKTPOUHCTpyMeHToB Milwaukee (cm. cnucok M YMYRATOD o PEANpOBEA
. Heil Kakux-nubo MaHunynALui.
CepBUCHbIX OpraHu3awumil).

p 6 ; 6 « TpuHaAneXHoCTI - B cTaHAapTHYI0 KOMANEKTaLmio He
P HEODXOAUMOCTH, y CEPBIUCHON C1Y2KObI W HEMOCPEACTBEHHO BXOZUT, NOCTABNAETCA B KAUECTBE AONONHUTENHOIA

y dupmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, MpUHAANEXHOCTH,

71364, BuHHeHzeH, [epMaHus, MOXHO 3anpocuTb CO0POYHBIil E

! ? IneKTpUYeCKMe YCTPOIICTBA HENb3A YTUNN3UPOBATD
YepTex YCTPOICTBA, COOBLUMB X0 TUN U LWECTU3HAYHBII HOMep, BMeCTe ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM. MeKTpHYeCKie I
yKa3aHHblli Ha GupmeHHoit Tabnunuke.

3NEKTPOHHbIe YCTPOICTBA ClieayeT cobupatb 0TAENbHO
11 CAaBaTb B CNeLManu3npoBaHHyk yTUAM3MpYIoLLYio

DNEKJAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC KoMNaHuio AnA YTUAN3ALMI B COOTBETCTBIUY C HOPMaMI

Mbl Hecem CKNIOYMTeNbHYH0 0TBETCTBEHHOCTb 3 TO, UTO U3AeNne, OXpaHbl OKpY?KaloLIEN CPEAbI. (BeAeHNA 0 UeHTpax

BTOPUYHOI NepepaboTKiA 1 MyHKTax C60pa MOXHO
0nncaHHoe B pasaene «TexHuyeckas IHGOPMaLUA» CO0TBETCTBYET n on?/umb 8 M(?CT[:II:IX oprauaz Rnactu anw y Bauwero
BCEM NPUMEHIMBIM NONIOXKEHNAM IUMPEKTHB CTeLVANI3APOBAHHOO Aiepa

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC c E 3nak CE
2014/30/EU Pycckiit
aTaKxKe ClefylolLyM COrNacoBaHHbIM CTaHapTam [ H [ CepTudiKaTa o CooTBeTCTRMM
EN 60745-1:2009 + A11:2010 No. RU G-DE. ME 77.B.01625
EN 60745-2-5:2010 CpoK fieilcTBIA CepTUdUKaTa 0 COOTBETCTBUN
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011 no 19.06.2019
EN 55014-2:1997 + A2:2008 000 «LleHTp no cepTdUMKALMN CTaHAAPTU3ALMM 1
EN 50581:2012 actem
KauecTBa 3MeKTPO-MaLUMHOCTPOUTENbHO

c € npoAyKLMM»

Winnenden, 2016-03-25 141400, PO, MockoBcKas 06nacTb, r. XUMKH,

Yn. Jlennnrpapckas, 29

]
@ HauioHanbHuit 3HaK BianoBiAHOCTI Ykpaiku

TR 066

Alexander Krug / Managing Director
YNONHOMOUEH Ha COCTABAEHIE TEXHUUECKOI JOKYMEHTaLMM.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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TEXHUYECKW BAHHU
PbueH unpkynap

(566

[Tpou3BoACTBEH HOMEp 44725602 ...
...000001-999999

060poTy Ha npaseH Xop 5000 min™!

0 Ha pexeLwLns ANCK X 6 Ha 0TBOpa 190 x 30 mm

[NlebennHa Ha pexelyna Anck 2,0mm

MaxkcumanHa [lbn6ounna Ha pasaHe npu 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

Terno cbrnacHo npoweaypata EPTA 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

NHpopmauua 3a wyma

V13mepenuTe cToitHocTi ca nonyue cbobpasho EN 60 745. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LuyMa Ha ype/a e CbOTBETHO:

Hugo Ha 3BykoBa MoLyHocT (HecurypHoct K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Hugo Ha 3BykoBa MoLyHocT (HecurypHoct K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

[la ce Hoev npeANasHo CpefCTBO 3a cyxa!

WNudopmauua 3a Bubpaumuute

06LMTe CTOIHOCTY Ha BUGPaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TPU NOCOKM) ca onpegeneHn B cboTaetctaie ¢ EN 60745.

Pasate Ha 4bpBo (TOMHOCT Ha eMucky Ha BUGpauuTe a, 2,0 m/s?

Hecuryphoct K ) 1,5m/s?

BHUMAHUE

MocoueHoTOo B Te3M MHCTPYKLMN HUBO Ha BUBPALMITE e U3MepeHO B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapTu3MpaH B EN 60745 nsmepatenex
METOZ U MOXE 13 Ce U3M0/13BA 32 (PABHEHUE HA ENIEKTPUUECKN MHCTPYMEHTH NOMeXY UM. T0AX0AALL € v 33 BpEMEHH OLieHKa Ha

BI/IGPBLWIOHHOTO HaToBapBaHe.

[TocoyeHoTO HUBO Ha BUOPaLMITE NPeACTaBA OCHOBHUTE MPUNOXEHNA Ha eNeKTPUYECKInA MHCTPYMEHT. AKO 00aue enekTpuyeckuaT
WHCTPYMEHT Ce M3N0A3Ba C APYro NpesiHazHaueHe, C pasniHi CMeHAeMU UHCTPYMEHTY UK NPY HeloCTaTbYHa TeXHUYecka
MOAAPBKKA, HUBOTO Ha BUOPALMUTE MOXe 1 e pa3NinyHo. ToBa UyBCTBUTENHO MOXe Aa yBeNUyY BUOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe N0

BpeMe Ha Lenusa paboTeH LuKbA.

3a TOYHaTa OLEHKa Ha Bmﬁpauwouuom HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [la (e B3eMat npejBua U nepuofuTe 0T Bpeme, B KOUTO YpeabT € U3KII0UEH
nnu pa60m, HO B J1e/CTBUTENHOCT He e u3non3Ba. ToBa YYBCTBUTENIHO MOXe Aa HaManu BVIﬁpaLlI/IOHHOTO HaTOBapBaHe no Bpeme Ha

uenna paboTeH LMK bI.

OHPGAGHGTE BONDBJIHATENHI MEPKU NO TEXHUKA Ha 6€30MacHOCT B 3aLuTa Ha Oﬁ(ﬂy)KBaLI.lVIﬂ paﬁOTHI/IK 0T Bb3/eIICTBIETO HA
Bmﬁpauwmre KaTo Hanpumep: TeXHUYeCKa NoAAPBKKA Ha €NEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT 1 CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAADPKAHE Ha

PBLETE TONIN, OpraHN3aLms Ha paboTHUA LMK bA.

B BHUMAHME!

MpoueTeTe yka3aHuATa 3a 6€30MacHOCT U CbBETUTE.
[Tponycki npu cNa3BaHeTo Ha yKazaHuATa 1 Ha MHCTPYKLuUTE

3a 6e30nacHoCT Morart Aa JoBefaT 0 TOKOB yAap, Noxap u/vunu
TEXKN HapaHABaHWA.

3anasere BCUYKY YKa3aHUA U MHCTPYKLUM 3a 6e3onacHocT
3a 6bpewero.

A\ VHCTPYKLINU 3A BE3OMACHOCT 3A LLUPKYNAPU.

Mpouec Ha pasaHe

a) m OMACHOCT: [ipbixTe pbLeTe 1 Ha pa3CTOAHNE OT
30HaTa Ha pA3aHe 1 OT LUPKYNApHUA AucK. C BTopaTa cu
pbKa ApbIKTE CNomMaraTenHaTa pbKkoxsaTka Ui Kopnyca
Ha enekTpopBurarens. Korato bpxuTe LUpKynapa c Bete cu
PbLie, HAMA ONACHOCT f1a T HAPAHUTE C PEXELNA ANCK.

b) He nbxaitte pbuete cu nop 06paboTBanua gertaiin.

[TpeanasHUAT KOXyX He MoXe Aa By 3aluuTy B 30HaTa noa
06paboTBaHua aetaiin.

¢) Bunaru HacTpoiiBaiite Abn6ouMHaTa Ha pA3aHe
cbobpa3Ho sebenuHaTa Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHNA
peTaitn. 0T 06paTHaTa CTpaHa Ha fieTaiina AucKbT TpAbBa aa ce
N0/aBa Ha pa3CTosHME, N0-MasKo OT e[1Ha BUCOUMHA Ha 3bba.

d) Hukora He 3apbpxaiiTe 06paboTBaHuA AeTaiin ¢ pbka
MNY Ha KONAHOTO ci. 3acTonopABaiiTe ro KbM cTabunHa
0CHOBA. 32 /1a OrPaHNuNTe ONACHOCTTa OT HapaHABaHe,
3aKNMHBAHe Ha UNPKYNAPHUA AUCK UK 3ary6a Ha KOHTPON Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, € U3KNIOUNTENHO BaXHO JleTaiinbT Aa Gbe
3aCTONOPEH NPaBUIHO.

e) [ipbKTe ypepa 3a u3onupaHuTe pPbKOXBaTKM, KOraTo
M3BbpLIBaTE paboTH, NPN KOUTO peXeLUAT UHCTPYMEHT
MOXe ia 3acerHe CKpUTH eNeKTPOMHCTaNaLNoHHN Kabenu.
[Mpu BNu3aHe Ha paboTHNS UHCTPYMEHT B KOHTAKT

C NPOBOAHNLIM NOA HaNpeXeHne To ce npefasa no
MeTanHuTe [eTannm Ha enekTPOMHCTPYMEHTa 1 ToBa MOXe
Aa fjoBe/e A0 TOKOB yaap.

Nrapcku
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f) Mpu HapNBIKHO pa3pA3BaHe BUHAry u3nonsgaiire
HanpaenABaLLa onopa unu npas BogeLy pb6. Taka T0uHOCTTa
Ha pAi3aHe Lwe ce N0A06pHU, a ONACHOCTTA OT 3aKNMHBAHE Ha
LMPKYAAPHIA ANCK LLiE Ce HaManu.

g) BuHaru usnonsBaiite UMpKyNApHU AUCKOBE C
nopxoaALy pasmep u opma Ha NpuCbeANHNUTENHNA 0TBOP
(3B8e3006pazeH unu Kpbron). LMpkynapHu Auckose, KouTo
He MacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha Basa, UMaT bueHe n Morat aa
npeau3BUKaT 3ary6a Ha KOHTPON Haj eNeKTPOMHCTPYMeEHTa.

h) Hukora He u3non3Baiite noBpefeHu UM HENOAXOAALLM
NOANOXKHMU Waibu, pecn. BUHTOBE Npy 3acToNopsABaHe

Ha LUPKYNApHUTe AuckoBe. [oAN0XHNUTe Waitbu n BUHTOBE
(a KOHCTPYMPaHK cnewyanHo 3a Bawma unpkynap v ocurypasar
MaKCMManHu 6e30MacHoCT U NPOM3BOLUTENHOCT.

MpnumnHK 3a Bb3HMKBAHE Ha OTKAT M HAUMHMU Ha
npeaoTBpaTABaHETO My:

- 0TKaTbT € BHE3aMHa Il HeouaKBaHa peakLua Ha LMpKynApHUA
ANCK B PE3yNTaT Ha 3aKNMHBAHETO My UM 06pbLIAHETO MY B
HenpaBWIIHA N0COKa, B CIEACTBUE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT
LMPKYNAp MOXe A U3ne3e 0T MeXJMHATa Ha pA3ake U fa ce
OTKJIOH! KbM 0nepaTopa;

- KOTaTo pexeLynaT ANCK Ce 3aKNWHN B 3aTBApALLATa Ce MeXANHA
Ha pA3aHe, B pe3ynTar Ha O70KNpaHeTo Ha BbpTeHeTo My
eNIeKTPONHCTPYMEHTBT BHE3aMHO ce U3MeCTBa Ha3ag Mo Nocoka
Ha onepatopa;

- aKO PeXeLUNAT ANCK Objie 3aBBPTAH UM HAKNOHEH B (Pe3a,
3b6UTe 0T 33iHaTa My CTpaHa ce BPA3BAT B NOBbPXHOCTTA Ha
06paboTBaHNA AeTalln, B PE3yNTaT Ha KOETO PEXELLMAT JUCK
11311133 OT MEX/MHATA U LMPKYNAPDT 0TCKaua Ha3ag no NoCoKa Ha
oneparopa;

OTKaTbT € pe3ynTar oT HeNpaBUITHOTO U3MON3BaHeE U/unu
6opaBeHe C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Ype3 B3MMaHeTo Ha
MOAXOAALLM NPeANa3HN MepKIA, KaKTo e 0n1caHo no-gony, Toi
MOXe Ja 6bjie npefoTBpaTeH.

a) [ipbiKTe eneKTPOUHCTPYMEHTa 3APaBo C ABETe (1

pbLe 1 3aemaiiTe NoNoXeHue, Npyu KoeTo pbuete Bu ca
HacoueHU 1 NPOTMBO/EIICTBAT HA eBEHTYaNHO Bb3HUKHaN
otkar. Tanoto Bu TpA6Ba Aa e pa3nonoxeHo CTpaHUYHO

Ha paBHUHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKAKbB C1yyail
(poHTanHo cpey Hero. [p1 Bb3HUKBaHE Ha OTKAT UMPKYNAPBT
MO3e /12 0TCKOUM Ha3aJ, Ho, aKo Ca bunu B3eTH NOAXOAALM
npeaBapuUTENHI MEPKM, ONEPaTOPLT MOXKE J1a 0BNajee
NoN0XeHNeTo.

b) AKo peewuaAT ANCK ce 3aKNNHU UNK pa3pA3BaHETO
6bAe NpeKbCHATO NO HAKAKBA APYra NPUYMHA, OTNYCHETe
NyCKOBUA NPEKbCBAY 1 3aAAPbIKTE UUPKYNAPa HENOJBIKHO
B 06pa6oTBaHuNA AeTaiin, fOKATO BbPTEHETO HA AUCKA

cnpe HanbaHo. HuKora He ce onuTBaiiTe Aa U3BaguTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT pa3ps3BaHaTa MeX/AMHA, 0KaTO
pexewuaAT ANUCK Ce BbPTU UNK CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HNKBaHE Ha OTKAT. HamepeTe npuuuHaTa 3a 3aKNMHBAHETO
Ha INCKA 1 A OTCTPaHeTe.

) KoraTo BKnioYBaTe NOBTOPHO LMPKYNAPA, AOKATO
peXewmMAT AUCK e B pa3pA3BaHaTa MeXAMHa, Fo
LeHTPUpaiiTe B Hesl  NPeABapUTENHO ce yBepeTe, Ye
3b6MTe He JONUPAT A0 AeTaiNa. AKO PeXELnAT AUCK e
3aK/MHW, IPY NOBTOPHOTO BK/IOYBAHE Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTA
TO/ MOXe /12 U3Ne3e 0T pa3pAi3BaHaTa MeXUHa Wi a
NpeAn3BIKa OTKaT.

d) 3apaorpaHnuMTe ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT,
noanupaiiTe ronemu NI0CKOCTYM NO NOAXOAALL HAUMH. [Tpu
pa3pA3BaHe ronemMuTe NNOCKOCTM UMAT CTPEMEX 1 Ce OFbHaT
oA AeiiCTBMeE Ha COBCTBEHATa C1 CUNa Ha TexecTTa. Te TpA6Ba Aa
6bAaT NOANMpaHN 0T ABETe CTPaHN Ha Cpe3a, B 6MM30CT 0 Hero U
B 6/M30CT A0 OTAANEYEHUA UM Kpail.

e) He usnonsgaiite 3aTbneHun unu NoBpefieHN LUPKYNAPHU
AnckoBe. Korato ANCKOBETe (a 3aTbNeHN Uk 06bpHaTH B
HenpaBuIHaTa NoCoKa, pa3pA3BaHaTa MeXANHa e TACH, nopaain
KOETO CUITHO Ce YBENNYaBAT TPUEHETO, KaKTO  OMacHOCTTa 0T
3aKNUHBAHe 1 OTKaT.

f) Mpepn paa 3anouHeTe pa3pA3BaHeTo, Ce yBepeTe, ve
MeXaHU3MUTe 3a perynupaHe Ha AbN6ounHaTa M HAKNOHa
Ha pa3pA3BaHe (a 3aTerHaTi 34paBo. AKo N0 Bpeme Ha
pA3aHe Nof AeCTBUE HA Bb3HUKBALLUTE CUN HACTPOIKUTE Ce
TPOMEHST, TOBA MOe 1 AOBEAE 10 3aKNMHBAHE 1 OTKAT Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

g) Koraro Bpsa3BaTe fucKa B CTEHa Unu gpyru
NOBBPXHOCTY, 10 KOUTO MOFAT [1a C& KPUAT ONACHOCTH,
6bAeTe USKNIOUNTENHO NPeANa3AMBI.PeXeLUAT IUCK MOXe
[1a BNIE3€ B CHNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTM M0 NOBBPXHOCTTA
npeaMeTy, Aa 670K1pa v 4a Npean3BiIKa OTKAT.

myHKLWIﬂ Ha f0NHNA Nnpeana3eH Kanak

a) BuHaru npeau 3anouBaHe Ha paboTa npoBepsABaiite
Ranu fONHUAT NpeAna3eH KOXKYX ce 3aTBapA NpaBuiIHoO.
He usnonssaiite unpkynapa, ako JONHUAT npeAnaseH
KOXYX He e ABIKM cB06OHO 1 He NOKpUBa BefiHara
pexewua puck. Hukora He 3afibpxailTe 0TBOPEH UK He
NpenATCTBaiiTe N0 KAKHBTO U 4a 6110 HauMH 3aTBapAHETO
Ha ONHUA NpeAnaseH KOXKYX. AKO LMpKynApbT 6be
3TbPBaH N0 HEBHUMaHWe, JONHUAT NPeANa3eH KOXYX MoXe Aa
ce u3kpusu. OTBOpeTE ro ¢ PbKOXBATKaTa I Ce YBEpETe, Ue MoXe
[ e ABIXI CBOOOAHO 1 HE3aBMCUMO OT HACTPOIiKaTa Ha HaKMOHa
1 AbN60YMHATA Ha pA3aHe He ONUPa A0 LMPKYNAPHUA ANCK AN
APy NOABWXHN JeTainu.

b) MpoBepaBaiiTe Aanu NpyxuHNTE Ha fONHUA NpeANaseH
KOXYX GYHKUMOHMpPAT NPaBUHO. AKO AONHUAT NpeAnaseH
KOXYX M/UNN NpyXuUHaTa My He paboTAT NpaBuiHO, Npeam
Aa 6bae 3NoN3BaH, eNeKTPOUHCTPYMEHTHT TPA6Ba Aa
6bAe peMoHTMPaH. B pe3yntar Ha noBpex aaHe Ha feTaitny,
0TNIaraHe Ha N1eNMBI BELLECTBA UM HATPYNBAHE HA CTHPTOTUHM
LONHUAT NpeZina3eH KoXyX MOXe [a 3anouHe Ja ce ABUXN
3abaBeHo.

¢) OTBapsaiiTe fONHUA NpeANa3eH KOXKYX camo npn
M3MbAHABaHE Ha CNeLuanHu cpe3oBe, Hanp. pa3pA3BaHe ¢
npo6uBaHe unu pA3axe B 6nu30ct fo brau. 0TBopeTe JONHUA
MpeAna3eH KOXyX C NOMOLLTA Ha PbKOXBATKaTa U A OTMYCHeTe
BeJHara Cefl Kato pexxeLLUmnAT Auck npobue geTaiina. Mpu BCukn
LPpYry Cyuan JONHUAT NpesnaseH Koxyx Tpabea Aa paboTu
ABTOMATUYHO.
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d) He octaBaiiTe uMpKynApa Ha paboTHUA NNOT MAM Ha Mpu cbxpaHeHue Ha 6atepuuTe 3a noBeye ot 30 AHM:

3emATa, 6e3 JONHNAT NpenaseH KOXYX Aa € NOKpUn (bXpaHﬂBaIZITe 6atepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTO. )
peewmsa AuCK. HealwuTes UMPKYAAPeH ANCK, KOtTo ce (CbxpaHagaiite 6atepuata npu 30 fo 50 % ot 3apada. 3apex aiire
BbPTY, NPUABIKBA LIMPKYAAPa B 06paTHa NOCOKa U pa3pa3Ba 6arepuATa Ha Bceki 6 Mecella.

HaMUpaLLWTe e Ha THTA My NpeaMeTH. 3aToBa ce Cbobpassgaiite  He U3XBbpAAiiTe U3XabeHuTe akymynatopy B OrbHA Wi B pu

CHe0BX0LMMOTO 3a CTIMPAHETO Ha BBPTEHETO 110 MHepLws Bpeme.  0MTOBHUTE 0TNaAbLK. Milwaukee npeanara eKOﬂOFQCb05Pa3H0
CbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mona nonutaiite Bawua

AONBIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U (neunannnpar Thproged.
BE3OMACHOCT He cbxpaHaBaiiTe akymynaTopuTe 3aeiHO C MeTaNHu NpesMeT

Hocete cpeacTBo 3a 3awymTa Ha cnyxa. lLymbT Moxe Aa (0NacHOCT 0T KbCO Cbe/HeHHe).

[oBefe 10 3ary6a Ha cnyxa. Akymynatopu ot cuctemara (18 A ce 3apexaar amo Cbe

[la ce u3non3gar npeanasky cpeacTea. Mpu paota c MawmHata  33PAAHN YCTPOiicTBa oT cuctemata (18 laden. Jla He ce 3apexpar
BMHArW HoceTe NpeanasHu ounna. lMpenopbuyBar ce 3aluTHO aKymynaTopu ot Apyru cucremu.

061eK110 1 NPax03alyuTHa Macka, 3aWUTHY PbKaBULY, 3ApaBU 1 He oTBapAiiTe aKyMyNaTOPK 1 3aPALHY YCTPOIACTBA 1 TH
HeXJTb3ralLu ce 06yBKY, kacka vl MpeinasHit CPeACTBA3a CIyXa.  CbXpaHsABaiiTe Camo B Cyxv nomeluexns. MaseTe rv T BRara.

[pu paboTa Ha OTKPUTO MAK KOTaTO B MALLMHATa MOraT Aia [lpu eKCTpeMHO HaTOBapBaHe UK eKCTPeMHa TemnepaTypa ot
nonajHaT Bniara Wi npax, ce NpenopbyBa ypeabT 4a Ce (BbP3BA  MOBPeSEHM aKyMyNaTopy MoXe Ja u3Teue baTepuiiHa TeUHOCT.
upes3 3aLMTeH NPeKbCBaY 3a yTeueH TOK C MakcumanHo 30 mATOK  [Mpu 4onup C TakaBa TeYHOCT BEAHATa M3MUITE C BOAA U CaNyH.

Ha 3ajleilcTBaHe. [pu KOHTAKT C 04MTe BefiHAra U3nnakBaliTe CTapaTenHo Hail-
PexeLLy [INCKOBe, KOUTO He 0TFOBAPAT Ha NlapaMeTpuTe B Masko 10 MUHYTU M He3a0aBHO NOTbPCeTe NeKap.

;39| HacToAlieTo ybTBAHe 3a eKCnoaTaLs, He 6uBa fa ce M3n0N3BaT. B rHe3foTo 3a aKyMyNaTopy Ha 3apARHNTE YCTPOiCTBA He 61Ba Aa
He 3anbBaiiTe nyckoBua 6yToH npu pabota Ha pbyeH KOHTpO. MIONajaT MeTaNHM 4acTyt (OMacHOCT OT KbCO ChefuHeHMe).
Mons He u3non3gaiiTe WandoBbYHN AncKoBe!
lpean 3anoyBaHxe Ha KakBUTO e Aa e paboTi No MaLMHaTa
3BajeTe akymynaropa. lpu npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopaau MHOro BICOKa

KOHCYMaL 1A Ha TOK, Hanp. MHOTO BUCOKN BbPTALLN MOMEHTH,

YKA3AHUA 3A PABOTA 3aKNMHBAHE, BHE3AMEH CTON WM KbCO CbeANHEHNE,

MocpeAcTBOM NMOAX0AALLA CKOPOCT Ha MOfaBaHe U3bsArBaiite ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT GpbMUM 2 CeKyHAM 1

nperpABaHeTo Ha 3b6UUTE Ha LMPKYNApa 1 pa3TanaHeTo Ha gaMO(TOﬂTEJ'IHO (e U3KJTI0YBa. 33 HOBO BKJ'IIOlIBﬁ'iHe ocBobogeTe
Marepuanu npy pA3aHe Ha nnacTMaca. YTOHA 3a BKJIIOYBAHE N OTHOBO ro BKJOYeTe. [ipi U3BBHPEAHU

HaTOBaPBaHUA akyMyNaTopbT MOXe Aa Ce Harpee CUMHo. B To3m
W3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHMUE Cy4ail akyMynaTopT u3kniouBa.Toraga akymynatopsT fa ce
BK/IHOYBY KM 3aPAAHOTO YCTPOIICTBO, 33 Aa Ce J03apean 1
PBUHUAT WWPKYNADEH TPHOH MOXe /2 Ce U3MON3BA 32 PA3AHE N0 ayrypypa.
npaBa IMHYA B AbPBO.

To3u ypes Moxe A ce u3non3ga no npeaHasHavenme camo kakto (LA LOER TS VTR V R T 37

€ 110C0HeHO. JInTneBo-iioHHMTe BaTepin ca NPeAMET Ha 3aKOHOBHTE
PASTOPE3 Tpesc3 aonachn Tosap

MpeBo3bT Ha Te3u 6atepun TpAGBa Aia ce U3BBPLUBA B
Tpu nyckaHe Ha 6yToHa Ha NPEBKNI0YBATENA, PeXeLLATa NleHTa CbOTBETCTBYE C MECTHUTE, HALIMOHANHITE U MeX AYHAPOLHUTE
6B CniupaHa 32 KOO 2 CEKYHAM OT eNeKTPYeCKaTa CUPAYKA.  pasnopenu M pernamenTy.
EnekTpuueckaTa ciupauka Moxe a JeiicTBa 1 CbC 3abaBsHe.
MoHAKoTa eNleKTpHuECKATa CTMpaUKka He AeiicTBa. Ako ce cnydga  |1OTPEOMTeAMTe MoraT 4a ipeso3sar Tesn Gatepun no mbA be3
4eCTo, eNleKTPUYeCKaTa CTMPayKa Aa He JeiicTBa, MaluHataza  AOTD/HUTENHI N3UCKBAHNA.
pA3aHe TpAbBa Aa /e 3aHeceHa 3a NpoBepKa B 0TOPU3NPaH MpeBO3bT Ha INTUEBO-OHHIN GATEPUM OT TPAHCTIOPTHU KOMNAHUM
cepBu3 Ha Milwaukee. MalumHaTa 3a pA3aHe ce Bagn ot € IPE/AMET Ha 3aKOHOBHUTE pa3nopea6uTe 3a NPeBo3 Ha onacHu

o6paboTBaHuA AeTaiin eBa Cef CNUPaHe Ha pexelLaTa NexTa. ToBapu. lloaroToBKara Ha npeso3a v camuAT Npeso3 TpAGBa Aa ce
M3BBPLUBAT CaMo 0T 06yueHn nuua. Llennat npouec Tpabea fa e

AKYMY/IATOPH noa npodecuoHaneH Haa3op.

AKymynaTopM, KOWTO He ca 110f13BaHi M0-AbAT0 BPeMe, pef CnasBaiite ceHUTE U3MCKBAHWUA NPV NPEBO3 Ha 6aTepvw|.
ynorpeﬁa Nla e fjo3apeaar. YBepere ce, ye KOHTAKTUTE Ca 3aLUMTeHI U M30/MPaHK, 3a Aa

Temneparypa Hag 50°C HamManABa MOLLHOCTTa Ha aKyMyniaTopa. ce u36erHe KbCo CbeiMHeHue. YBepeTe ce, ye HAMa 0MacHoCT

[la ce u6srea M0-NPOLTAXMATENHO HATPABAHE HA CTBHLE WM OT 0T pa3meCTBaHe Ha 6aTepMma B OMakoBKata. He HpEBO3BaI7IT€
oTonneHue nospeaexn 6aTepvw| N TaknBa CTeyoBe. OﬁpreTe (eKbm

; Bawara TpaHCnopTHa KOMNAHWA 3 AOMbAHNTENHN MHCTPYKLMA.
MoaabpKaiiTe YNCTM NPUCHEAUHUTENHUTE KOHTAKTY Ha
3aPAAHOTO YCTPONCTBO M HA aKyMynaropa.

3a onTUMaHa NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT (e ynoTpeba
6atepuuTe TpA6BA Aa Ce 3aPEAAT HAMbAHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT 6atepuuTe
Tpa6Ba aa ce U3BAXKAAT OT ypeAa (e 3apexaate.
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NoAAPBXKKA CUMBOJIN

YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € C NPEKbCHATO eNeKTPUYeCKo
3axpaHBaHe, NpeAw 4a NoCTaBATe WM (BANATE PEXKELLMA ANCK.
MoymcTBaiite ypeaa v NpeanasHoTo Cbopb)eHue CbC cyxa Kbpna.
HsiKou noumCTBaLLM NpenapaTy Morat Aa noBpeaar niacTmacara
AN APYTI U30AMPaHK YacTu.

[JlpbXTe ypena uncr u cyx, KaKTo 1 CriefieTe 3a U3TYaHe Ha Macio
nrpec.

MpoBepeTe GYHKLMOHANHOCTTA HA NPeANasHITe Kanauu.
Pejj0BHaTa NOAAPBXKA 1 PEIOBHOTO MOYUCTBAHE OCUTYPABAT
M0-AbAbI KUBOT U NO-CUTYPHA eKCNN0ATaLMA.

BeHTUNAUNOHHITE WNLM Ha MALLMHATA A Ce NOAABPIKAT BUHATM
YneTH.

TMouncrgaiite pefoBHo npaxa. MoyncTBalite CTbProTMHUTE, KOUTO
ce cbbupaT BbB BBTPELUHOCTTA Ha LMPKYNAPa, 33 Aa He JoNyCHeTe
0NacHOCT 0T NoXap.

[la ce n3non3Bar camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHu yactn
Ha Milwaukee. EnemenTu, unaTa noaMAHa He e onucaxa, Aa ce
[Lafat 3a nofMaAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
,[apaHLNA N afpecy Ha cepau3n).

[Tpu HeobX0AMMOCT MOXeTe 4a NOUCKATe (XeMa Ha eNemMeHTHTe
Ha ypeza npu NocouBaHe Ha 0603HaueHme Ha MaLLMHaTa 1
wecTuudpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a TeXHUYECKM faHHN OT
Bawna cepau3 unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CE - AEKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE

Hue aeknapupame, U3LAN0 Ha Halla 0TTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
OMUCaH B ,TEXHUYECKN JaHHNU", CbOTBETCTBA Ha BCUYKIA
He00X0AMMM N3UCKBAHNA HA AUPEKTUBIUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EU

11 4e Ca M3MON3BaHN CNefJHNTE XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTU
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
v .r'f

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa JOKyMeHTaLmA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHME! NPENYNPEXJEHNE! OMACHOCT

lTpeau nyckaHe Ha ypena B felicTBIE MONA NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLNATA 33 U3NON3BaHeE.

”pl/l pa6ora CMalliMHaTa BUHary HoceTe NpefnasHu ounna.

lpesy 3anouBaHe Ha kakBuUTO € Aa e paboTu no
MallLMHaTa U3BajeTe akymynaropa.

Akcecoapu - He ce cbibpxar B obema Ha JOCTaBKaTa,
npenopbyBaHo JOMbAIHEHVe 0T Nporpamarta 3a
aKcecoapu.

Enektpuyeckute ypeu He TpabBa aa ce U3XBbPAAT 33eHO
¢ 6uTOBUTE OTNALBLN. ENEKTPUYECKOTO M eNeKTPOHHOTO
o6opypBaHe TpA6Ba Aa ce cbbupat passenHo u aa ce
npeAaBar Ha Cyx0uTe 3a peLKkNMpaHe Ha 0TNAAbLMUTE
Cnopeg U31CKBaHATA 3 ONa3BaHe Ha OKOMHATa Cpefa.
ViHdopmupaiite ce npu MeCTHUTE CyX61 UK npu
MECTHUTE CrieLnanu3vpaHy TbproBLy 0THOCHO MecTaTa 3a
CbOMpaHe 1 LieHTPOBETE 3a PeLKNNPaHE Ha 0TNagbLI.

c € CE-3HaK

[ H [ EurAsian 3HaK 3a CboTBeTCTBIE

=1 PO

BbJl
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DATE TEHNICE M18 CCS66

ferastrau circular electronic

Numér productie 44725602 ...
...000001-999999

Viteza la mers in gol 5000 min"'

Diametru lama x diametru orificiu 190 x 30 mm

Grosimea panzei de ferstrau 2,0mm

Adancime max de taiere la 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Tensiune acumulator 18V

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2003" (4,0 Ah) 4,2kg

Informatie privind zgomotul

Valori mdsurate determinate conform EN 60 745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Incertitudine K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

Nivelul sunetului (Incertitudine K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 60745.

Taiere de lemn Valoarea emisiei de oscilatii a, ,, 2,0m/s?

Incertitudine K ' 1,5m/s?

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de mdsurare normata prin norma EN
60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitrii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insd uneltele electrice au fost folosite
pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere,
gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari exacte

a solicitdrii la oscilatii, urmeaza sd fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de
lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice sia celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de muncd.

B AVERTISMENT!

Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electro-
cutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU
CIRCULARUL

Procedura de tiere

a) ﬂ PERICOL: Tineti méinile departe de zona de taiere
si de panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe
manerul suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti
ferdstraul circular cu ambele méini, panza de ferastrau nu le poate
rani.

b) Nuintroduceti mana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

) Adaptatiadancimea de tiere la grosimea piesei de lu-

cru. Sub piesa de lucru ar trebui sd se vadd mai putin de indltimea
intreagd a unui dinte.

d) Nutinetiniciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este impor-
tant ca piesa de lucru sa fie bine fixatd pentru a reduce la minimum
pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierdere a controlului.

e) Tineti aparatul de manerele izolate caind executati
lucrdrila care scula taietoare poate nimeri peste conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un conductor sub tensiune pune
sub tensiune si componentele metalice ale sculei electrice si duce

la electrocutare.

f) Lataierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor
sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste
precizia de tdiere si diminueaza posibilitatea blocérii panzei de
ferastrau.

g) Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de exin
forma de stea sau rotund). Panzele de ferdstrau care nu se po-
trivesc elementelor de montaj ale ferstraului, se vor roti excentric
si vor duce la pierderea controlului.
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h) Nufolositi niciodata saibe suport sau suruburi deterio-
rate sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport
si suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a
unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

-reculul este o reactie brusca provocatd de o panza de ferastrau
intepenitd, blocatd sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau ne-
controlat sd se ridice si sd iasd afard din piesa de lucru deplaséandu-
se in directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrdu se agata sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului aruncd masina inapoi,
in directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
tdietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferdrstrau se

apot agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de
ferdstrau sa iasd afara din fagasul de taiere iar ferdstraul sa sara
inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite sau defectuoase a
ferdstraului. El poate fi impiedicat prin mdsuri de prevedere
adecvate, conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucatiintotdeauna strans ferastraul cu ambele maini
si aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste
fortelor de recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza
de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe
aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate
sdriinapoi, insd operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de
recul dacd au fost adoptate masuri adecvate.

b) Dacd panza de ferastrau se intepeneste sau daca
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

in materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau
se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-ltragetiinapoi, atat timp
cat panza de ferastrau se mai misca sau cat mai existd inca
riscul producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de
ferdstrau si inlaturati-o prn mdsuri adecvate.

¢) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa
de lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere
si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Dacd panza de ferdstrau este intepenitd, ea poate iesi afara
din piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferastraului.
d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe am-
bele laturi, att in apropierea fagasului de tdiere cat si la margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Pénzele de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din
cauza fagagului de taiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea
panzei de ferdstrau si recul.

f) Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii i unghiului de taiere. Daca in timpul
tdieriii reglajele se modifica, panza de ferdstrau se poate intepeni i
provoca aparitia reculului.

g) Fitifoarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de
ex. intr-un perete.Panza de ferdstrau care patrunde in perete se
poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca
aparatoarea inferioara nu se poate misca liber si daca nu
se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata
aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul
cade accidental pe jos, apardtoarea inferioara se poate indoi.
Deschideti aparatoarea inferioard cu maneta de retragere si
asigurati-va cd se poate misca liber si cd in toate unghiurile si
adancimile de tdiere nu atinge nici pdnza de ferastrau si nici
celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil.
Componentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de
aschii ducla actiunea lentd a aparatoarei inferioare.

¢) Deschideti manual aparatoarea inferioara numaiin cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa
in material si taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea
inferioard cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce panza
de ferdstrdu a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de
tdiere apdratoarea inferioara trebuie s funfoneze automat.

d) Nu punetiferastraul pe bancul de lucru sau pe podea,
fara ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de
ferastrau. 0 panzd de ferdstrdu neprotejatd, care se mai invarte
din inertie, misca ferastraul in sens contrar directiei de tdiere si taie
tot ce fi std in cale. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §1 DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce
la pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtatiintotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Mdsti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabild nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
daundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat,
de ex. cuun aspirator.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit” cand se
utilizeaza ferdstraul de mand.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincdlzirea
dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitati
topirea acestuia.

Romania
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferastrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri
inlemn.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

FRANA ELECTRICA

Daca se elibereaza butonul intrerupator, panza de ferastrau se
opreste intr-un interval de cca. 2 secunde datoritd franei electrice.
Dar frana electricd poate avea si un efect intérziat. In mod ocazio-
nal, frana electricd poate sa nu aiba efect. Daca se intampla in mod
frecvent ca frana electrica sa nu actioneze, ferdstrdul trebuie dus
la un service Milwaukee autorizat. Ferastraul se scoate din piesa
de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit complet.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
redncarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcdtoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd ct mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinu i ardeti. Milwaukee Distributors se oferd s recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcétoare System (18 pentru incdrcarea acumula-
torilor System C18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spalati imediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicald.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridi-
cat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea,
intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp
de 2 secunde un zgomot infundat, dupd care se decupleazé de la
sine. In vederea recupldrii, dati drumul butonului de comutare, iar
apoi efectuati o noua cuplare. In conditii de incarcari extreme, acu-
mulatorul se poate incdlzi peste masura. In acest caz, acumulatorul
se decupleazd.Pentru a-| reincdrca si activa, puneti acumulatorul in
in aparatul de incércare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sd fie efectuate numai

de ctre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

Asigurati-vd cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inldturarea lamei ferastraului.

Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.
Unii agenti de curdtat deterioreaza materialul plastic si alte
componente izolate.

Péstrati aparatul curat, uscat si stergeti-l de uleiul si vaselina care
s-au scurs.

Verificati functionarea carcaselor de protectie.

Intretinerea si curatarea efectuate in mod requlat, asiqura o duratd
de exploatare lungd si o manipulare in conditii de siguranta.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Indepartati regulat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepartati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezilista
noastra pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prinindicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tdblita indicatoare.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere cd produsul descris in capitolul
,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc-
tivelor

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

si au fost utilizate urmatoarele standarde armonizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
magina.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa. Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si
eliminare a deseurilor, pentru a fi eliminate ecologic.
Interesati-va la autoritatile locale sau la comerciantul dvs.
de specialitate unde se afld centre de reciclare si puncte de
colectare.

c € Marcaj CE

E H [ Marcaj de conformitate EurAsian

=3P @O P

Romania



TEXHUYKU NOJATOLIM M18 CCS66

EnekTopHcKaTa uupKynapHoTo ceunno

lpou3BogeH 6poj 44725602 ...

...000001-999999

bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe 5000 min™!

Ceynno Ha nuna anjameTap X AujameTap Ha oTop 190x30 mm

[ycTuHa Ha 3anuuTe Ha ceYnnoTo Ha nunata 2,0mm

Makc. [inabouna Ha ceuetbe npu 0°/45°/ 50° 67/48/46 mm

Bontaxa Ha 6atepujata 18V

Texuna cnopep ENTA-npoueaypata 01/2003 (4,0 Ah) 4,2kg

NHpopmauum 3a Gyyasara

V13mepeHuTe BpefHOCTY Ce 0ApeaeHI cornacHo craHaapaoT EN 60 745. A-oLeHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUNMYHO U3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 83,2 dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 94,2 dB(A)

Hocre WTnTHYK 3a ywn.

WNudopmanun 3a Bubpaumun

BKynHu Bubpauumcku BpeHoCTy (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpUTe HACOKM) npecmeTay cornacHo EN 60745.

Apso Bubpauwcka emucuora BpeaHoCT a, 2,0 m/s?

Hecuryproct K ) 1,5m/s?
NPEAYNPENYBAIE

HuBoTO Ha OCLMNaLMja HaBeIEHO BO 0BYE MHCTPYKLMM € M3MepeHO BO COTNAcHOCT CO MepHUTe NocTankin Hopmupany Bo EN 60745 n
Moxe Aa bupe ynoTpebeHo 3a meryce6Ha cnopen6a Ha enekTpo-anatii. 0Ba HUBO MoXe Aa ce ynoTpe6y v 3a npuBpemMeHa NpoLeHKa Ha

0NTOBApYBabETO Ha OCLMNaLMjaTa.

HaBe#eH0TO HIBO Ha OCUUNALMja TV PENPE3EHTUPA MABHUTE HAMEHM Ha eNleKTPo-anaroT. Ho, JOKOMKY eneKTpo-anator ce ynotpetysa
3 Iy HaMeHM, O 0TCTanyBauKy AOAATOLM U CO HECOOABETHO OAIPXKYBatbe, HIBOTO HA OCLMNALMjA MOXe Aa oTcTanu. Toa Moxe
3HauNTENHO Aa O 3r0eMi ONTOBAPYBAHETO Ha OCLUNALIMAT 33 BPEME Ha LIeNWOT paboTeH nepuog.

3a npewn3Ha NpoLeHKa Ha ONTOBApyBakETO Ha OCyMNaLMjaTa npeaBIua Tpe6a 1a 6upat 3emenm u BpemitbaTa, BO KOWLLUTO anapatoT
€ UCKNyYeH nnn paﬁom, HO ¢aKTW{KM He ce yn01pe6ysa. Toa MOXe 3HaUNTeNHO Jia ro Hamanu 0nTOBapyBatbETO Ha OCLUNaLMjaTa 3a

BpeMe Ha LiennoT paboTeH nepuog

YTBpAETE fONONHUTENHN Ge36€4HOCHN MEPKIA 3@ 3aLUTUTA HA ONEPATOPOT OF BAMjAHUETO Ha OCLIMNALMITE, KAKO HA MPUMEp:
0/APXYBatbe Ha eNeKTPO-aNaToT 1 Ha 0AATOLI KOH eeKTPO-anatoT, 0ApXKyBatbe TOMY paLie, 0praHu3aLyja Ha paboTHuTe npoLecy.

m NMPEAYNPEAYBALHE!

MpouuTtajre ru cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa M MHCTPYKLUK.
3abopaBatbe Ha NouNTYBat-eTO Ha be3beHOCHUTE ynaTCTBa U
VHCTPYKLIN MOXaT A NPeAM3BIKAaT eneKkTpuyeH yaap, noxap u/
WK TELKY NOBPeAH.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM YNaTCTBA U MHCTPYKLMK 3a
BO MAHMHA.

A\ HANOMEHM 3A BE3BEHOCT 3A KPYXXKHU NUAK

MocTanka Ha nunewe

a) m OnacHocT: [ipxeTe rv paLieTe HacTpaHa o 30HaTa
Ha ceyerbe. [pxeTe ja Apyrata paka Ha NOMOLIHATa pauKa
UNU KYKMLWITETO Ha MOTOPOT. [l0KONIKY Nunata ja ApxiuTe o
JBETe palle, He MOXeTe 1a Ce peceyeTe 0ff CEUNNOTO.

b) He nocerajre nop o6paboTyBaHoTo napye. 3alTuTara He
moxe Aa Be 3awTuty oa ceunnoto nog 06pabotyBaHoTO Napye.

¢) NMpunaropete ja Ana6ounHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT
O\ FyCTUHaTa Ha 06paboTyBaHOTO Napye. HewwTo nomanky
0f Lien 3abeL; of ceunnoto Tpeda Aa bupe BUANMB NoA paboTHOTO
napue.

d) Hukoraw He ro apeTe napuero Koe ce 06pabotyBa

€0 paLie unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha cTabunHa
NoBpLUMHA. BaXHO e C00ABETHO A1a ja noTNMpaTe paboTaTa Kako
61 ja MUHMMU3NPaNe TeNecHaTa U3N0XEHOCT, BUTKAKETO Ha
CeunnoTOo MNK rybereto KOHTpoNa.

e) [ipxeTe ro eneKTPUYHMOT anat 3a U3pafeHuTe
NOBPLUNHY NPY U3BeAYBatbe Ha onepaLyy Npy KoM anaTot
3a ceyerbe MOXaT Aa 10jAaT BO KOHTAKT €O CKpUEHU

Kuu. KOHTaKTOT CO BOAOBY LUTO CIPOBEAYBAAT HANOH, CTaBa 1
MeTa/HY eNOBU Of} eNeKTPO-anapatoT Mo HanoH 1 A0BeAYBa A0
eneKkTpUYEH yaap.

f) Mpu pakyBatbe co pauHa nuna Kopucrete 6apuepa unu
BOZIMNKa nop npa. aron. 0Ba ja noA06pyBa npeLu3HOCTa Ha
Pe30T 1 F0 HamManyBa PU3NKOT 0/ CBUTKYBatbe Ha CeYunoTo.

g) Cexoralu KopucTeTe ceunna co CO0iBETHa roieMiHa

1 popma (AnjamaHTCKN HACMPOTU KPYIKHM) MU KPYHCKN
nunu. Ceunna Kou He 0AroOBapaaT Ha MOHTUPAHOT XapABep Ha
nunaTa Ke ce IBUKAT HeNPaBUNHO NpeAU3BIKYBajku rybetbe Ha
KOHTponata.
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h) HuKoraw He KopucTeTe OWITETEHY UNN HECOOABETHM
cpencTBa 3a uncterve uiu ... Tue cpeacrea u... Ce cnewujanto
HaMEHETH 3 BalLaTa nina, 3a ONTUMaNHI NephopMaHcy u
CUTYPHOCT NPY KOPUCTEHETO.

TpuunHM 1 HauMH Ha cipeyyBatbe Ha NoBpaTeH edekT.
MOBPATHUOT e(eKT e HeHaziejHa peakLija npu 0TKpLLyBatbe,
CBUTKYBatbe UM U3MeCTYBatEe Ha CRYMNOTO, U Mpen3BHKYBa
HEKOHTPONIMPAHOTO CEYNNO 0/ NMNaTa J1a Ce KpeHe 1 Aa U3nese of
06paboTyBaHOTO Napye KOH 0HOj Koj paboTu.

KOra CeyunoTo e 0TKPLUEHO MV LiBPCTO 3aBUTKAHO O/}
...3TBOPaHbETO, 3aNLyTe Ha CRYMNOTO U PeaKLiMjaTa Ha MOTOPOT ja
TypKa 6p30 Ha3az KOH 0HOj Koj paboTy Co Hea.

JAOKOMKY CEUNNOTO Ce U3BUTKA UMM e U3MECTY BO CeYetbeTo,
3a0eL0T Ha HaJiBOPeLLHIOT pab Ha ceunnoTo Moxe Aa ce 3apue BO
ropHaTa NoBpLLMHA Ha APBOTO NPaBejKIn CeunnoTo Aa u3nese of
NeXuLuTe 1 Aa CKOKHE KOH 0HOj K0j paboTit.

MoBpaTHUOT eeKT e pe3ynTar Ha HenpaBuIHa ynotpeba Ha
nunaTa u/uan HekopeKTHU PaboTHI NPOLieAyp UK YCOBU

11 MoXe Jja 6uze u3berar co npeB3ematbe Ha CO0/BETHU
MpeTnasuBiI NOCTanKi HaBeAeH! NoAoNy.

a) [lpxeTe UBPCTO CO ABETE palie KOM ce MOCTaBEHN fa
npyart oTnop npu noBpateH yaap. Mocrasete ro BaueTto
Teno o/l 6uno Koja cTpaHa Ha CEUMNOTO, HO He BO HeroBa
nuHuja. MoBpaTHUOT yAap Moxe Aa Npeau3BUKa nunata Aa
MOTCKOKHE HaHa3a, Ho jaunHaTa Ha NoBPaTHIOT yAap MoXe

/ia bupe KOHTPONUPaHa oA 0NepaTopoT AOKONKY Ce Npe3eMeHu
COO/ABETHY MEPKM Ha NPeTnasnuBocT.

b) Kora ceunnoto ce cBUTKano, unu NpekuH Ha ce4ereTo
op 6uno koja npuunHa, ocno6ogere ro npeKMHyBauoT U
ApIKeTe ro HOXKOT BO MaTepujanot Ge3 fa genyBare, ce
BOfieKa He Ji0jAe A0 NOTNONHO 3anupakbe Ha CeYnnoTo.
Hukoraw He ce 06uayBajTe fa ja TpraeTe nunata unu aa
janoBneyerte HaHa3ep A0/ EKa CEYMNIOTO Ce ABIKN UK
MOXe fia ce NojaBy NoBpaTeH yaap. VicnuTajte ru v npesemete
KOPEKTUBHU YEKOPY 3 ia ja eNMMUHUPATE NPUYMHATA 33
CBUTKYBAtbE HA CEUMNOTO.

¢) Mo pecrapTuparve Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoOTO
napye, LIeHTPUpajTe ro CUMNIOTO Ha NUNaTa Bo KpBUHATa

1 poBepeTe 3anLuTe Ha NUNaTa Aa He ce HaBNe3eH! BO
matephnjanor. [JoKosKy CeynnoTo Ha NUaTa e CBUTKAHO, MOXe Ja
TPrHe Harope Ui Aa u3nese of 06pabotysaHoTo napye, kora Taa
Ke ce cTapTyBa.

d) Motnupajre ru ronemuTe NnaHenu Kako 6u ro
MUHUMU3Npane PUSNKOT Of CBUTKYBakbe Ha CeynnoTo
noBpateH yaap. lonemuTe naHenu MMaaT TeHAeHLYja Aa ce
CBUTKAAT N0J CONCTBEHATa TeXuHa. Mopa a 6uge noctaBeHa
1oTNOpa NOJ NaHeNoT 0 BeTe CTPaHM, 6IUCKY S0 IMHMjaTa Ha
ceyetbe 1 611CKY A0 paboT Ha naHenoT.

¢) He KopucreTe oTaneHu unm owTeTeHN ceyuna.
HeHaoCTpHWTe WK He C00AIBETHO NOCTABEHNTE Ceyitna C034aBaat
0CTpa KpUBMHA Koja NPeAM3BHKYBA UHTEH3UBHO TPUEbE, BUTKaHE
Ha CRYUNIOTO 1 NOBPATEH YAap.

f) inaboynHaTa Ha CEYMNOTO U NPUNATOANUBUOT
3aKnyyyBay Ha paukaTa mopa fa 6upe crerHar u
o6e36epneH npen pa ce ceye. [IoKONKY Ce NpOMeHH
N0AECYBabETO 3 BPEME Ha CEUEHETO MOXE Aa A0jAE CO
CBUTKYBatbe UMOBPATEH YAap.

g) bupete ekcTpemHo npeTnasnuBy Npu pes co
3a6oayBatbe BO NOCTOCUKM SUAOBU AU APYrv apMUPaHN
NOBPLIMHIN.AKO CEUNNOTO HA NUNATA [10jfi€ BO KOHTAKT CO
TPeAMETI CKPUEH! NOZ NOBPLUMHATA, MOXe Aa rvt 610KuMpa u Aa
npeAu3BIKa NOBPATEH yaap.

OyHKumja Ha AONHNOT 3aLUTUTEH NOKNONeL

a) NMpoBpepeTe ja gonHata 3awWITUTa fany e COOABETHO
3aTBOpeHa npef ceKoja ynotpe6a. He pabotete co nunara
NOKOJIKY J0/IHATa 3aLUTUTa He ce ABIKN CNO6O/HO U He

ce 3aTBOpa MomeHTanHo. Hukoraw He ja 3aTernyBajre
HUTY BP3yBajTe JONHaTa 3alUTUTa BO 0TBOPEHa NO3ULKja.
[lokonky nunata naziHe HeHamMepHo, A0HATa 3aLUTUTa MOXe

Jia ce (BUTKA. KpeHeTe ja JonHaTa 3aLuTTa CO NOBNEKyBatbe Ha
paukata it ocurypete ce fieka ce BIKI co60/IHO He onupajki o
CeynnoTo unu 6uno Koj Apyr Aen nog 6uno Koj aron n AnabounHa
Ha 3aceK.

b) Mposepete ro pyHKLMOHNpPaIbETO Ha pepepoT Ha
ponHata sawTuTa. JloKonKy 3alwTuTaTa u deaepor e

e 0TBOpaat C00fBETHO, Mopa npef ynotpe6a fa 6upar
cepBUCHpaHu. [lonHaTa 3aLuTUTa MoXe Aa YHKLMOHUPA TPOMO
10paju OLUTETEHUTe fieNoBY, NeNAMBY 0CTATOLM UK HacobpaHK
Aenunba.

¢) flonHata 3awTuta Tpe6a Aa 6uae payHo noBneyeHa
Camo Npu cneLujanHu pe3oBu Kako ,,pe3oBiu Co
3aboayBatbe,, UNK ,,CNOKEHN Pe30BH,,. KpeHeTe ja fonHarta
3alLTUTa CO NOBJIEKYBAtbe HA PayKaTa BeHALL LUTOM CeYMsI0To
BNe3e BO MaTepyjanoT, JoNHaTa 3aluTiTa Mopa Aa buze
oTnywTeHa. Mpu ceKoe Apyro ceuetbe, A0NIHATA 3aLUTUTA MOpa A
paboTy aBTOMATCKIA.

d) Cexoraw rnepajre fonHaTa 3aWITUTa Aa ro NOKPUBA
CeYMNOTO Npef NUNaTa Aa ja CNYWTUTE Ha Maca UAM Nog,.
He3awwTuteHo nu3rarbe Ha ceunnoTo ke npeu3BuKa nunata aa
TPrHe HaHa3aj, ceyejkul Ce WTO Ke Ce Hajze Ha natot. bupere
(BECHM 32 NIOTPEOHOTO BpEMe 3a KOE CEYINoTO NPeCTaHyBa Aa
paboTu, N0 0C1060AYBALETO HA IPEKMHYBAYOT.

OCTAHATH BE3BEAHOCHW N PABOTHU YNIATCTBA

Hocete wTuTHMK 32 ywn. Bnnjanueto Ha byka Moxe fa
npeAu3BIKa rybetbe Ha CeTUnoTo 3a CyX.

Ynotpebysajre 3awTutHa onpema. pu pabota co mawuHata
M0CTOjaHO HoCeTe 3alUTUTHY oumna. (e npenopayyBa 3alITUTHA
obrneka KaKko: Macka 3a 3alUTUTa Off NPALLNHA, 3ALUTUTHY
paKaBuLy, LBPCTI YEBIV LUTO He Ce NW3raaT, KaLura 1 3awTuTa
3ayuwm.

MpaLunHaTa Koja ce kpesa npy paboTa o 0Boj anat Moxe a
6upe WTeTHa N0 3APaBjeTO 11 3aT0a He 10 U3N0XKYBajTe ro
Tenoto. Kopucrete cuctem 3a ancopnuyja Ha npatumHara u
HOCeTe CO0ABETHA 3aLITUTHA MacKa. OACTPaHeTe ja LenocHo
HaTanoeHara npaLwyHa np: co NPaBoCMyKaka.

He KopucTeTe ceynna Kon He 0AroBapaart HanponuLaxuTe
napameTpu AafieHy BO 0BOj NPUPaYHMK 3a ynoTpeda.

He ro duKcupaje npekuHyBauoT Bo N03ULMja OH-BKTyYeHO Kora ja
KOpUCTUTE NinaTa ApXejiu ja co paka.

Be monume He KopucTeTe abpasuBHU AMCKOBU-LUMUPTAYN HA 0Baa
MaLmHal

/3BapeTe ro 6aTepuckuoT CKNON npej 0TNOYHYBakbE HA KaKoB U Ad
e 3aaT Bp3 MalLMHaTa.
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PABOTHU YNATCTBA

Co npunarofieHa 6p3uHa Ha ABUXKEIbETO Hanpe, u3berHeTe ro
nperpeBaeTo Ha 3a6uaHNLIMTe, a NPU ceYer-eTo Ha MACTUYHK
Martepuy u3berHeTe ro ToneeTo Ha MaTepujanor.

CNEUMONLUPAHN YCI0BU HA YOTPEBA

E!'IEKTOpH(KaTa LIMPKYNApHOTO CE€YMI0 MOXe a CeYe HAZL0MKHO 1
TpWaronHo npeuusHo B0 ApBoO.

He ro kopucTeTe 0Boj Npou3Boz Ha 61no Koj Apyr HauMH ocBeH
MPONMLIAHMOT 33 HOPManHa ynoTpeba.

ENEKTPUYHA KOYHULA

Mpu ocnoboayBatbe Ha NPUTUCKAYOT O NPEKNHYBAYOT AUCKOT

33 (eueHbe (e 3anupa BO POK 0ff 2 CEKYHAU IPEKY eNeKTPUUHATa
KouHuua. Ho, enekTpuuHaTa KouHILa MoXe Aa AejCTBYBa U
0/AN0XKeHo. [loHeKoraLl enekTpuuHaTa KOUHHLA He e AeNoTBOpHa.
[loKonKy enekTpuyHaTa KOUHULA He AejCTBYBA NOYECTO, BO TOj
Cnyyaj nunata Mopa Aa b1uze IoHeceHa A0 0BNIACTEH CepBHC-
LeHTap Ha Milwaukee. [lypu no nocturysare Ha coctojoa

Ha MUDYBAtbE HA AMCKOT 3a CeUetbe U3BJIEYETE ja Nunata 0
06paboTyBaHMoT MaTepujan.

BATEPUU

Moponr nepuon HeynotpebyBaHu komnneTn 6atepun a ce
HanonKat npef ynotpeba.

Temneparypa nosucoka og 500C (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6aTepuuTe. 136eryBajte nogonro usnoxysate Ha batepuute
Ha BUCOKM TemnepaTypy UK COHLie (PU3UK O/ NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot u 6aT€pMI/IT€ Mopa aa 6bupar unct.

3a onTumaneH pa60TeH BeK ﬁaTepVIMTe Mopa Ja cé HanoJiHaT
LeNnocHo no yn01pe6a.

3a MOXHO NMOAIONT BEK Ha TPaetbe, anapatiTe Noce HUBHOTO
nonHetbe Tpeda ia 6uaaT M3BaAeHN Ol aNapaToT 3a NonHetbe Ha
6atepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6atepujata nogonro oa 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa og npubauxHo 27°C
11 Ha CyBO MecTO. AKyMynaTopoT Aa ce CKnagupa Ha npuénikHo
30%-50% og cocTojbaTa Ha HanoNHeTOCT. AKyMynaTopot
NOBTOPHO /12 C& HAMOMHI Ha CeKoW 6 Mecewln.

He ru ocTaBajTe nckopucteHuTe 6atepun Bo JOMALLHUOT 0TNAA U
He ropete rut. [luctpubytepute Ha Munsoku v cobupaar crapute
6atepuu, co LUTO ja LUTUTAT HalliaTa OKONMHA.

He ru uyBajTe 6atepuuTe 3aeHO CO MeTanHu NpeaMeTH (PU3KK 0f
KpaToK cnoj).

Kopucrete ucknyumso Cuctem (18 3a nonHerbe Ha 6atepun op (18
cuctem. He Kopuctete 6atepum o4 Apyr cuctem.

He ru oTBOpajTe HacnHo 6aTepuuTe M NONHauMTe, U YyBajTe 1
CaMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv nocTojaHo CyBy.

Kucenuxara og owTeTeHuTe 6atepuuTe MoXe Aa vcTeye npu
eKCTpemeH HanoH unu Temnepartypu. JoKonky AojaeTe BO KOHTaKT
€0 MCaTaTa, U3MUjTe Ce BeAHaLL CO canyH U BoAa. Bo cnyuaj Ha
KOHTaKT C0 0uuTe NNakHeTe rvt y6aBo HajManky 10MUHYTI 1
3a[0MKUTENHO OZieTe Ha Niekap.

MeTanHu napunba He cMeaT Jia HaBNe3ar BO 1eN0T 3 NoNHetbe Ha
6atepuja (pu3uK o4 KpaTok Cnoj).

MakenoHCKN

SAWITUTA OR NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Mpy npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTta co MHOrY BUCOKa
MOTPOLLYBAYKA Ha CTPYja, Ha NPUMEP eKCTPEMHO BUCOKI BPTEXHM
MOMEeHTH, 3arnaByBatbe, HeHafejHo 3anupatbe U KpaTok Cnoj,
eneKTpo-ype/aoT Oyum 2 cekyHaW, a N0T0a CAMOCTOjHO Ce rack. 3a
NOBTOPHO BKJy4yBatbe 0CN1060/eTe ro NPeKMHyBauoT U BKNyyeTe
MoBTOPHO. Bo cniyuaj Ha ekcTpeMHy onToBapyBatba batepujata
MOoXe Aa 3arpee MHory. Bo Takos cnyyaj 6atepujata ucknyuysa.
Toralu cTaBeTe ja 6aTepujaTta Bo ype/ioT 3a NonHetbe 3a NOBTOPHO
71 ja HAaNOHWTe 1 aKTUBUpaTe.

TPAHCMOPT HA TIUTUYM-JOHCKW BATEPUN

JuTynm-joHcKTe 6aTepun MoANeXaT Ha 3aKOHCKUTe 0Apen6y 3a
TPaHCNOPT Ha ONacHU MaTepuit.

TpaHcnopToT Ha oBMe 6aTepun Mopa Aa ce BPLUM COTNIacHO
NOKaNHUTe, HALMOHANHUTE 1 MefyHapOAHNUTE NPONUCK 1 0Apeatu.
MoTpowyBaunTe Ha 0BMe 6aTepun MoXe Aa BPLIAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

Komepumjaniuot TpaHcnopT Ha nUTMYM-joHCKY 6aTepuu of CTpaHa
Ha WneauTepCKIn NpeTnpujaThja NOANEXHI Ha 0fpeabuTe 3a
TPaHCMOpT Ha onacHu Matepuun. lloaroToBkuTe 3a WneanLmja

Y TPHCMopT Tpe6a Aa It BpLUIAT MCKNYYMBO CO0/ABETHO 06yyeHn
nuua. LlenokynHuot npouec Tpe6a Aa buae cTpyuHo HaATNeayBaH.
Mpy TpancnoptoT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha ClleIHOTO:
Ocurypajre e JeKa KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHI 1 U30I1PaHH, a CETO
T0a CO Lien J1a Ce u36erHar KpaTky cnoeu. BuumaBajTe aa He pojae
110 3MecTyBatbe Ha 6aTepunTe Bo HUBHaTa ambanaxa. 3abpaxet
€ TPaHCMOPT Ha OLUTETEHM WY MPOTEYeHN ITUYM-jOHCKI
6atepun. 3a noHaTamoLLHY MHCTPYKLMK 0bpaTeTe ce Ao BaweTo
LuneAuTepPCKo NpeTnpujatue.

OAPXYBAIE

yBepeTe (€ leKa anaTtkata e ucknyyeHa og Hanoijarbe npegparo
NpUKayuTe UK OTCTPaHNTE Ce4nnoTo.

AnapatoT 1 3alTUTHaTa HaNpaBa ouucTeTe ja Co CyBa Kpna.
Hekow cpeaCTBa 3a YnCTerbE ja OLITETYBAAT NAACTKATa WAN ApYriA
130/1MpaHn aenosu.

Onp»(yBajTe [0 anapaToT YMCT U CyB KaKo 1 HeU3BaKaH o
NCTeYeHo Macno 1 mMacTi.

MpoBeperte ja yHKUMjaTa Ha 3ALUTUTHUTE Xay6u.

Pe0BHO 0pXyBatbe 1 unCTee 06e36eayBa fONT BeK U
6e36eH0 paKyBatbe.

BeHTunauwckute 0TBOPYU Ha MalLMHaTa Mopa Aa 6uaaT KomnneTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

Opaaneuysajte pefoBHO NpalunHa. BHaTpe Bo nunata
Of|AaneuyBajTe HaTPyNeHN CTPYrOTUHU, Aa Ce 36€rHa pusink Ha
noxap

Kopucrete camo Milwaukee fopatouy v pesepBHu fenosu.
[loKonKy HeKou 0fs KOMMOHEHTHTE KOW He ce onuwwaxy Tpeba
Aa bunat 3ameHeTu, Be Monume KoHTaKTUpajTe i cepBuUCHUTE
areHTi Ha Milwaukee (KoncynTupajre ja nucrata Ha agpecy).

Mpu noTpe6a Moxe Aa ce nobapa ekCnNo3MoHeH LpTex Ha
anaparor Co HaBe/yBatbe Ha MALUIMHCKIOT TUM U LWeCToLMdpeHnoT
6poj Ha TabnuyKarta co yYMHOKOT Unu Bo Baluata KopucHnuka
cnyx06a unu pupekTHo Kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LenocHa InYHa 0ArOBOPHOCT U3jaByBaMe JeKa NPOU3BOA0T
onuiwan Bo , TeXHUUKI NoAaToLK” e Bo co06pa3sHoCT co cute
PeneBaHTHI NPONUCH 0ff AUPEKTUBUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

1 f1eKa ce NPUMEHETH CNIeHUTE XapMOHU3UPaHV CTaHAapAM
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A2:2008

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
OnonHOMOLLTEH 32 COCTaBYBak-e Ha TEXHMYKaTa JIOKyMeHTaLWja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BHVMAHWE! NPEAYNPELYBAISE! OMACHOCT!

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MalumHaTa obpHeTe
BHUMaHUIe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeda.

Cekoratu Npu KOpuUCTere Ha MallinHaTa HoCeTe pakaBuuu.

/13Bagete ro 63TEPI/I(KI/IOT cKnon npej 0TNoYHyBatbe Ha
KakoB 1 Aae 3a¢aT Bp3 MallnHaTa.

[JlononiHuTenta onpema - He e BkiyueHa Bo
(TaHJapAHaTa, a 0CTanHa e Kako I0aToK.

E EnexTpuuHmTe anapatit He (Mear Aa ce hpnat 3aegHo

€0 JOMALLUHNOT 0TNaA. EnekTpuyHmuTe 1 enekTpoHcuTe
anapati Tpeba fa ce cobupaar oaAenHo 1 4a ce OfHecar
BO COO/IBETHIOT NOTOH 3aPajyt HUBHO dpnatbe BO CKnaj
(0 Hauenara 3a 3allTiTa Ha OKonMHaTa. Mhdopmupajre ce
kaj Bawwuwnte mecTHM Cny61 unm Kaj cnewujaniu3npanmot
TProOBCKU NPETCTABHUK, Kajie IMa TaKBM MOrOHW 3a
peuvKnaxa vt CobupHI CTaHnuy.

c E CE-3HaK

E H [ EurAsian (EBpoa3ucku) 3Hak Ha KOHpOpMUTET

MakenoHCKN
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Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany

o
eed

!J-L.A !Jfl\;i l4a.33

Olgadl Jaaddd e oy Jod Apliag Glaalaill 301,38 Loy

el alasid vie ) < Lty 5 )
Olgadl &= Jalaill Jad 4, lanll &JJ‘

L3alaS Higia (Al 30208 LA Hoe (el - (3alall

Faladll 8353 5680 8 ¢aY] G palasll jlaay
35 ,38IYT5 3030 5081 B 3eaY) pan g Au135al)
aally Hazan ¥ US40 Lgda palanll el g dduadia
o) luadia) elall IMaia) salel 48,5 gal

0 Cpaanaiiall Hlaill sal ol dalaael) ciliaedl

.c—n_;.“ tﬁ\}aj JNaiay) sale) cé\_y:

sV Sasyl - Ll e c €

| 395 5¥) Aaslhall dadle [ H [

Ji 405380 calplasll &= Aexinall Gl ol e palassy
dag2all by Hlaa) salaia) 4e0d (Sslaa 525 a8y lgd)an
) Adgal) Aleal

el JLA) Agiaaall elaiY) ) Ay Uall gy HAan, pan Yy
("EJEL\.‘\

k_lL_IJL.LJ u;.ul System C18 u_'s“j_u.l Lasa (aJAJ_ul‘

LS)A‘ PO O Gl ey FREScI) ) System Cc18

‘53 \1! .4._\);_\ Yj UA\JMJ\J ‘\a‘)lkgl\ Jad c.\&_.l ‘Jg‘ ?sa Y
(il Jhgh cala Lgale Jadlay 48l e
“—UJ‘L ‘53 4allal t.\[.\JLL.\.“ U= ‘\JJLLJ\ ua.qt; A_I‘).ul_l_l a8
a.\;d_ud\ aJ\J;j‘ u\;)d ga }‘ a);as 4 ) .\ij‘ d.AA.“
;.Lnﬂ..\ Uja s_bég Jaugl A.gjl..hq.ll u.aA\.A Aasadlae Alla ‘;A
Jaoa lagabadl Goinall Joll) dwada dlla < LOslaalls
58 Agndall Apliadl Qllaly J5Y) e (3382 10 3]
Laalaldl 4y pmid A 430020 ;\‘}.;i sl d Jsa0 ial an
.(G_’\L} eSI uladl J.L.s) oalall

A el dles
ddle) g adda Jle olysall aje Lgad OsSa &s‘j‘ Cadl gl
c.\.u ddll 4.44\)).«.5j‘ c);\.\.‘\ 8 J}...a.ﬂ\} Ua‘._\_\j\j A.S)A.“
452 3ae) A1) DAglan “54_).4.51\ laad) G HaaS Hasl s
Cagykall ‘53 Al s (Jaguzal) saley | Jexll e adgin ?"

4ic

aJ...u 4.\.‘;\3” AAJ\LAH o)\); 4 )2 c.uJ; 28 Ld_n:.ﬂ ‘ﬁja.a.ﬂ.“
44_)LLA3| ¢.».a d.a:..“ e 44_)LLA1| usju.u A Ehoa la h\
Lol aed ?4 oasll palall o l:

psdlll oy Uy Ji
cj.-.uj\ Jai (jail 68 .L:}).:d OJéi ?Jeﬂ,,\ﬂ‘ k’_\L:\JLL_} c...'aAﬂ
yhall
Txfj;_..\l L‘):\ib:ﬂb ELS;‘)J lad, gl\\i)LL;_ll oda Jas [SEwY)
Aalgallg lgj.k}l\j
gl g gamall 5o o ly plaall J85 aadiasl] Sy
(GOA
Gayh u.c U}J‘ ?J_l_\djjj‘ @l llasl LSJLA-‘-“ Jail ]
Jbﬂi e}sa ui [SELNT] ULAI\ %LA.“ ds.x O2dled o 1) J_u.]\
G‘J_.IA Alaaan L.@.;_ RL#-“} ds;ll 42, ] A\.\L\FJLQ \.\ﬁé [SEEBEN
oekia

sl Ul a3 3
Liaad ledye s 4y laall Jaasd L_nb.bi Alea e EYSEAIRSTS
:\_\‘)\.L_\J\ -1..4); :t_ﬂ..aa U"‘ JSLJ\ Qe a).\hﬂ.\ J...ai ujdal
<l _)\..Lal‘ daa (aa.:: > _)4 4.;;:;41\ d ‘53.\...5 dald is _)All U=
(SR EG & Gaanl) ‘5;)_\ Ll jad Ji L8555 Lga Ls"J‘
& Ja\ dasuali e

5558 A3 5l a8 Jad 48Ul 25 5w G 811 Jamd (g 28U
ldial)

Adla dhagis Aleal)l alag Hleall alas

1Y) sl Aiadally 5 jun ) a3 Caplaiall o sa G
Al yaall
ars Lila
.Q..AJLAJ\

?5;":‘“5 Qjﬁjﬂ ) le\.&j iﬁ'\._; iéglé_'\ J'Lg..;.“

Aleall Cala slal Uaadl

dﬂ}k]\ JA&_“ Oliasay g_'iﬁﬁ_'\ﬂ\_g dakaiiell :‘ﬁ)JM‘ :\_\Lgmj\
Dleadd g salall alaazayig

(il sk dsadas lead) 4, 563 Calaia ) ,8s ui Qan
Sliiall ge 3l Ll jle J3i s Dladl 3
LGaoall HbA uaslalaly ?Sbi..dlj

Sslaa ol c.L:é EINY) ASSJ.‘JA Giliale kas PJ$:I-MI‘

Aga 2l

e
£
&
b
t,
£y
|
X
3
|
%
3
.

HO




5840 kg i) 3ol o (e Ladls aslas o cag (d
a3 28,0 ) gl Jandl Alglha Lo jlddall guiag Jud
) ltaall @yaiy of Gislaaell 5 dganadl jue 580

Olameall Rié o )y ASj agal oo le JS Lakald alald)

_Cujaj\ JeAal dag (B gAE Jia3)adl) 48)aiun L_'sﬂ\ &gl

Bla) Jee g glal cilald )
1288 ) elazmguzal] Gimyail) ooy 33 MY g8l g a3 )
_cA.ulj‘
Juandl 232 438501 5,103 Ladla 2551 Ap\85]) 2m a3
ElaleS Jia 4,80 6] (Dl ?L\AZ\“\J_ ] _:;J;)]Lg
A:\ﬂjl.d\ Prr 4g58l) K._J'AQJIJ w_.b‘téilb UL.)}J\ O 42850
O cladl g 5 cculdgally
Aaaallyslaa AV 53 aladial ge Aa3lal) 45390 5S35 28
)5 A3 alaaial allad aain) 45,391 o308 3303 Y
5393 sal) A3 201 AL 8 Uaslie 43 391 e LGl 2038
U i sl A 568D RSl pladialy dlalas
Ayl clilaad) e (85I Y Hlbie GlHad aaaiui Y
034 ?‘.\';E.MN\ Cilaglad ‘;3 dasagall
) 5l le "daaadn Gl /Jaaass Clﬁja Cagaiig N
.J,_\ﬂg dJ.AA.AJ‘ JL.L'AH ?“53“‘ die "J,_\:l.ﬁn:\“
143,80l 038 (o8 Lol il shansd aniing Y

Ara
leadl g Jalasll Jad 4y 5yl g 330

Jead) miluad
58l Gl 32350 5)hall Ciadl 20325l dejas aa 2aS3))
bl dglee ol 4385030 sl lgaal) Giiadly

Badaal) aladiuy) kg

ehdll 8 35 38V g3l Hliiall 13a aladial (S
LcdAl G348y dilall Lkl

Tomaa e 5)5‘ isy,h ‘éh GJJ.A\ [EESPRESIR
_‘éahd\ e\diﬁu)ﬂ Lga

Ll Sl sl
($252 Laa Lyl HaHad die 4,50 e SH Jal)all Badiad ada
(lale dduay lae daaliag sl tLA...d\J 5,850 Gadgn L)

Q}S.ﬂ\ 28 (Sl ) LO2iailh () gand ‘53 Dldiiall 388 ad gid
L.'\\ﬁ;‘_s Jalpall Badiadg 25Ny yad iy ‘)ﬁAiS Slia
0982 )Sha JSaEs Jal)all caaial 1) Lalad Jal sl (3845 a3
‘;S}li.a A0 (B ya Jad w adilaa ) dalay Hldial)

Jad Lalad 3,880 (adga3 aa HUaiay) Ladla (aady delazall
leale Jaall a2 $ﬂ| Axdadll e Hldael) 411)

QQJLE,\.H
Ja85 58] Leddiawadl jue 4oLl adisale) ag
23 0) e A )bl o 1S
R
928500 Hslans il 3)hall cila s Jlss
335) Gaasdl iiad Aglhall ol (e (Sale)44122°)
(o)) HhA) eedd)) dadl ol 540,al0
(02 oba) e BR3P
Adabs by eyl 5 gal sl Gl giaa e Blaall caay
Qli)t.}agﬂ Oasd @an ddallia 9\353..&\ 3,38 55.: Jgaaall
LRI 22y lalad
O Txﬂ ‘)L.E_.\ﬂ t)'_'\\ ‘-'tﬁ J\.Ja;_ﬂ OSas jus d JL\ 65.: J J...aaﬂ
Lalt Lgdns 3yaen (yalazd)
Gigas g laall 033 1a52 B0 (e UAST Ay sl g 3450
) 0 ama s G5 dades 27° (e 5Ll 3 50 (583
30 -50 Yol 73135 Ay Adsasdie Ay ylladll 53 A5k
L0a0AN a el dd JS @A caliawellS Ay Ll ad)
[GCw; [SLlw 5 222 O

Obin¥l Jand 08 (aladll & a5l 5080 @il La ) -
) 6o e uBATl 1V =l jia e 55881 434140
JJadial) slanly alai Yl Bl C‘)li Sjj.‘ﬂ\ a\ﬁél\

Slelya) sl 5 Jliiel] (pllall Alaasul) e 2135V z35
235V 138 iad (Swy s Aaganall jee Jaasall Gl
olial Aai;gall aalaadl AlAsl

rﬂ,}.ﬁb& ?.‘.53“\‘3 pgaﬂ.“ aladdaly ?ISAI‘..) JlJ.'i.ﬂ.“:ﬂ.uA‘ (a
@eila aal Lo dama Sal 3N 598 Aaglia gé
Jbsiadl aalyi ) 331 (5352 38 Lgdilaay (ualy B840
JaB O M) (658 8 pSaill Sy OS5 calA) L))
DU alasdl AR50 La 13 cJaddiall

¢t ‘_59 éhi-“ O dzjiﬂ Ji 43J.i.a.m‘ sliad) A (b
s Baladl o8 A4Sy jad ¢ ga jlddally dual g 33N e
bddidall A3 1030 Jslad ¥ Malad AS)al) ge § 8l il gad
@idg 283 58,50 A A pl5] QI L) dvan gl Jeadl 0
Apaganaill Glehya¥) 333l a1 e 38a3 a3y &l g
Boabl eliad) Gaa e sliadll AaM)

Jaad) aly 3l AakeBl) L lddall Jaaddsale) sis (c

o 0 asliy jladal) adad gé Jldidal) 884 pua dgals
Slaa GlS 1)) Baladl gé Aldize Cwgd ldidall al..\'.ui

J=d o) g }i ul:.\( cédig 28 Gldnall 385 (3 gan ﬂ;.ﬁ:
sale) die lgale Jazll a2 gﬂll dxdasll s AS‘“'S:' Caaie
")L.:IIJ..Aj‘ dﬂi.ﬁ::\

biall jhlaa (e 32l 5080 £ g1 acd wie dast (d
Leiys dady 5aaSH 1090 3ais 28 a3 g 5,88 Lo
g)ﬂb_ ‘ai_.\jl.aﬂ S 6.‘; C}.U\ Gald Alacd r=2s Cazia
Cjﬂ\ KﬂAJ claﬂ‘ LA O

salall jue cyanlls AANS g Bala b il addiadY (e
Lo Hlidially ligaa L3S Ghaal r’fj"‘" J’S_&'u K-“,ﬁ-@-"” B }‘
Adyie J2d 252593 8.l KE\L!} 1220.5 \SIS3a) Qg

had) basag Jib cladly g 5,880 Gas 982 O ag (f
Lo dyaild) _b.h.'ﬂlg (’Lﬁ‘i'“ Jad A4l g daSaa Jilall

3 &igaa ‘51} Ji 15\.:}“ ‘51\ EIRRY $52 234 chs.“ oLl Sjj.‘ﬂ\
Lsalia J2d

S Bl gall 48 7 Gaanld) &kl s agaad Hiall ¢ i (g
N ga adads 2853 o) < asN B a5 b AT 3hlia )
13 )Y) gl

q.\.i.ud‘ gﬁi‘g.\\ Kigﬁ‘g

GUEY) (e 3SUEM Lad) GBI 6N o G 3823 (a

D) G813 Lbial) JRaSY aaada) JS Jab ppled)
Ly 3 ol @ads Y Jlad PERACY Ayjas dadyy

Jldaell bain 13 @381 guiag o8 X Haadl G350

) Ll G350 iads 268 (LAY ook e
dgyaadhaiy i (= B8al 2 all (andally qjjul‘ gsglj'“
Gas ohs W3l gaea e Al eda gl 5l 8880 Guadla Y
ekl

‘;E!;.‘\ OS2 a3 liadl B ) &ad) Jas (e @8a5 (b
Ailgaa £15a) Gaaly A3l8 (raaaa JSda (Maag il
Aagii edagy il G350 Jaxy 03 aladda) Jud lagd
Lplball 813 Shelyall Silpays sl 28dlN ehsll

Jlasi c¥la L b3 L gay Glidl L316d Gam g (C
ahill, cillas g ”Gaaal) ghdl) cilylas, dualdl) aladl)
Jsia EPEWER) aadall Gy ‘;jj.ul‘ L;E\JJ\ ¢§J| "_RQSJ.A.“
Aaasadly Ll _‘;J.i.u.“ gﬁ\‘jj\ Jg)a? CQaa alall gé 384l
JSéa glju.“ gi\jﬂ Jaza (s AY) )..i'u.'\]\ Olales ¢£A+J
Ll

120



M18 CCS66 4580 alilgad)
‘éJa‘\J ldida
4472 56 02 ... Y ey
.. 000001-999999
5000 min-* Jes 255 s de
190 x 30 mm Gl had xLiiall 5 jas s
2,0 mm Dbiiall 3 i elads
67 /48 /46 mm 50°/45°/0° abill Gaxl aadll 22l
18V A ,ldaall dkal8
4,2 kg (Ah 4,0) 01/2003 &, EPTA ¢l Wy o3

(IS adsat U T man 5 Sleadl elia sim il i EN 60 745 G s¥) abaall i g 3a0sa el 3 ) ol

L gial) cila glaa

83,2 dB(A) (1) dawn 3 = & Ll & Y1) S gl S g e
94,2 dB(A) (1) Jans2 3 = A QAT (8 i Y1) D gaall 505 (5 5isa
1oN) cld) g x5 )

Y claglea

EN 80745 455 539) salaall U g 5a0mn (D) ) dlaal) 8 dga sall el ¢ sama) MaaY) Ll o8

2,0 m/s? Ay bl Cilayl dad aldll i
1,5 m/s? = ¢ Gl 3l Y

Jsdal

EN 60745 :\g_)_g‘)j\ﬂ alaall Lgﬁ_g gutﬁiﬂ DLasAN 1385 008 il sdaal) 48,5 00 5 9o gl LA Eiland) (5 ghaua (ulad ol
5.\4.@._«3 ?""3:‘ apad aslaanal (Sag leS ojars lea :‘._'U\:Q.Aj Anlaaiil (San g

L_ILAJJL_I.‘ JL.@.;]\ e\l;;u\ ?J e \.\‘ 4_\\.3 &l (S5} ?r’)‘“‘ ‘\_l.uu_l‘)j\ JL@.A.“ L_ﬂsulm 4ic ula..d\ L_ibéa.ﬂ‘ A.\La.u\ (5 s9aua dJA_l

‘554“_« O a);.\S 5) gz «J.‘A 212 a8 u\.;d.\ﬂ\ uLt.u\ c_ﬂaaa 254 44.45.: Alailasl) ?"" ?j )‘ 4alida u\..ﬂ;]..e.\ (d8liia

ALl

odAalanind (90 0STalkdi 5l Sleadl Galiy) S e il (m paill (s sha 085 230 lsieY)

Aadleal) Jazdl 338 Jlsh Gladadl (o ya3l)
o8 gl Cay

Aalleay) Jaadl 3538 Jlsda Gl (e yaill (5 siasa (a0 35228 3 ) samn SU1D (18, 288 dagas

ecan e Bliall cclialalls Sleall diluaa e i3l U e Jiadiell dglaad 2yalaay) adlud) ales e Cajad

Ay il dBl) 5131 Lgad (uadls 38 Jlas £1af 2ie (e
ha38 Ay jaal) (agdll Gbui O Aga e S8Y A Jaal
";&.‘..a}..q" As_.\).e.s EAT c.L:h'.“ Al cliale aal 4 GRS
Piliaga, daa yeSI AV, A8 giSall 5\44_4'.\:.,«.\\ e13aY) Jaa P
A0l HeS dnaial dunye Jadiall Jaan lee Lo yeS

NN ?.‘\lﬁ 9 @hil Jala LAl addiu) Juadl) 2is (F

O Jsa s é.hlﬂl 483 Gowald e Jazg 10g8 Al galdl (§ Jriaia
.Ejé.‘i.‘\ slaadl ua)j

Jsidl) maasall aaall LARRUABE KA R KPR (9
Jazd Adganll qgdll (od1ad) JS&) Jolda (ppaal)

JSy Jlbially CaS il Hlea pe uliin ¥ A1 @ail)
.E‘).Le.u.“ )88 dnaaae ISR

28 spalana gl 8 )ik alSal Clbla Blka a235u3Y (h
Dlbiell duainia jualually3)88]) alSa) cilslad Agwilia
(Jaraiall AaMw g JiaY) e1aY) 3asas] &y Galal)

radad) Jadd) 3y e di.&.n.“ Agldg g laud)

‘)\..m_mj\ b)ﬁ.ul oe c_\‘._\.“ G;L‘L«l‘ dzs]\ .\) EL) J\AJJY\-
Q\.\sﬁ j‘ Ljd}; lea 44.\}4....:4]\ Br J‘ ad.\.hd\ J\ A.bj_i....a..d‘
A;LA O Aagudg leY aalaaly Dldiial) e 3kl
‘d_"..uAj‘ aLAJL.\ Jezd

‘clas_\l Ioled dde 558y ladgsd i 5,80 e baaall die -

‘\.:)a.u b.\;}ll céd l\ )J_\J.AJ‘ da.ﬁ Q) LS-’}‘} b‘).h.uj\ uaL\_u
¢Jadiall slaila

ezl Gﬁlai eﬂLjS P) Léﬁ:\‘y‘

1yias Y

38 lgad Lag ccilagdaid) gaas g dadhadl @l jadald gaas (3]
a2l o 3 Jaal) g5
UJLA A\AL».al }i/‘g dA_)al\ }i 4.AAJ4.S 4..44...9.\ A.al...a).l
Shaliea Lgal) £ oo dd clagladl) g lggadil) auang Bdsal

3 ilaglailly Cpadail) slel e g

A ualiall ol clades

éh.’ﬂ\ Siglal

éhﬁ\ 48hia oS ‘Sd"é Hadga Bida) 1 kA m (a
(ALY Gasdall Lo s AY) day 845 a8 5yl
138 «@laag LISy ldiad)l Juad ¢S 1y | gdgall cigsa ol
580 Lagaaaad O 053 Jsaa

O G351 Saa ¥ L Jhal ¢ Jaad) Aadd (uali¥ (b
Axdad (e ) edall L85a5a sall 55880 (e Haean

) ) Jasll
O can LJaad) dakd ekl 134 g b)) Gas baual (c
Jaad) dadad had lgdsh JalS (e Ji1 i) edas

i Aablaw Gaa o) Saags l*ahﬁ ) J.AJ\ d2b3l Jaaiy (d
Jazll d2lad a2 ("é'A‘H s A3l Jas duala UA Jazd) Azkad
AJ&.MJ‘ claadl 5‘ ‘)LLAA!J ?.u;.“ uaJ:._l (R} aall REEN ds.m_\
Bokasaaldl (j)asa

doyyall

124




Copyright 2016

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0

(¢ AL

TR 066

(01.16)
4931 4252 22





